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INSTRUKCJA OBSŁUGI
R

SOKOWIRÓWKA SK11A

OPIS OGÓLNY

DANE TECHNICZNE

1. Popychacz
2. Tunel dozownika
3. Pokrywa
4. Tarcza tnņca + filtr
5. Kolektor soku
6. Wylewka soku
7. Pojemnik na miņŮsz
8. Korpus
9. Blokada pokrywy
10. Wġņcznik
11. Zatyczka
12. Pokrywa pojemnika
13. Pojemnik
14. Uszczelka
15. N·Ů
16. Baza blendera

- moc: 250W
- napiŋcie zasilania: 
  230V ~ 50Hz
- dopuszczalny czas 
  nieprzerwanej pracy: 1 minuta
- przerwa przed ponownym
  rozpoczŋciem pracy: 2 minuty

UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA
Przed pierwszym uŮyciem naleŮy:
- dokġadnie zapoznaļ siŋ z treŢciņ niniejszej instrukcji,
- upewniļ siŋ czy Ůaden z element·w nie jest uszkodzony, 
- umyļ elementy, kt·re majņ kontakt z ŮywnoŢciņ,
- zġoŮyļ urzņdzenie,

       SOKOWIRÓWKA

MONTAŻ
- upewniļ siŋ, Ůe urzņdzenie jest odġņczone od sieci, a przeġņcznik (10) ustawiony jest w pozycji ă0ó
- zaġoŮyļ wylewkŋ soku (6) na kolektor (5)
- umieŢciļ kolektor soku (5) na korpusie (8)
- zaġoŮyļ pojemnik na miņŮsz (7) nachylajņc urzņdzenie   lekko do przodu. 
  Najpierw wġoŮyļ g·rnņ czŋŢļ,  a potem  dosunņļ czŋŢļ spodniņ
- wġoŮyļ tarczŋ tnņcņ (4) do kolektora (5), 
- zaġoŮyļ pokrywŋ (3) 
- zatrzasnņļ blokadŋ bezpieczeŗstwa  (9) dociskajņc pokrywŋ (3) (usġyszysz klikniŋcie). 
- wsunņļ dociskacz (1) do tunelu dozownika (2) dopasowujņc rowek w dociskaczu 
  z uwypukleniem w tunelu dozownika 
- umieŢciļ pojemnik na sok pod otworem wylotowym (6)
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OBSĠUGA
Urzņdzenie dziaġa tylko wtedy jeŢli wszystkie elementy zostaġy zamontowane  poprawnie, 
a pokrywa zostaġa zaġoŮona i zabezpieczona blokadņ. Nie wolno zwalniaļ blokady (9) 
w trakcie pracy urzņdzenia.

- zmontowane urzņdzenie umieŢļ na stabilnej i pġaskiej powierzchni
- wġņczyļ urzņdzenie do sieci
- umyļ warzywa lub owoce i podzieliļ je na kawaġki pasujņce rozmiarem do tunelu dozownika
- upewniļ siŋ, Ůe pojemnik na sok  zostaġ umieszczony pod otworem wylotowym (6)
- wġņczyļ urzņdzenie przesuwajņc wġņcznik (10) w pozycjŋ ă1ó(wolne obroty), ă2ó (normalna 
prŋdkoŢļ)  lub ăPó (praca pulsacyjna). 
 PrŋdkoŢļ ă1ó jest odpowiednia dla miŋkkich owoc·w i warzyw jak jabġka, arbuzy, 
  winogrona,   pomidory, og·rki i maliny. PrŋdkoŢļ ă2ó jest odpowiednia dla wszystkich rodzaj·w 
  owoc·w  i warzyw.
- pokrojone kawaġki produkt·w wġoŮyļ do tunelu dozujņcego (2)  i uŮywajņc 
  popychacza (1) przesuwaļ je w d·ġ do obracajņcego siŋ filtra.

W przypadku przepeġnienia siŋ pojemnika na miņŮsz (7) naleŮy przerwaļ pracŋ i opr·Ůniļ 
pojemnik. 

NaleŮy przestrzegaļ czasu pracy ciņgġej urzņdzenia. Przekroczenie czasu pracy oraz brak 
wystarczajņcych przerw w pracy urzņdzenia mogņ doprowadziļ do nieodwracalnego 
uszkodzenia silnika.  

Nie wywieraļ zbyt duŮego nacisku na dociskacz, gdyŮ moŮe to pogorszyļ jakoŢļ koŗcowego 
efektu lub zablokowaļ filtr.

Nigdy nie wkġadaļ palc·w lub jakichkolwiek przedmiot·w do tunelu dozujņcego.
Po przetworzeniu caġoŢci produktu i ustaniu strumienia soku, wyġņczyļ urzņdzenie i poczekaļ 
aŮ filtr przestanie siŋ obracaļ.

1. UŮywaļ  ŢwieŮych owoc·w  i warzyw poniewaŮ zawierajņ one wiŋcej soku. Najlepiej do 
    przygotowania sok·w nadajņ siŋ:  jabġka,  marchew, buraki, seler naciowy.
2. W przypadku soku jabġkowego jego gŋstoŢļ zaleŮy od rodzaju uŮytych jabġek ð im bardziej 
    soczyste jabġko, tym mniej gŋsty sok. NaleŮy wybraļ taki rodzaj jabġek, z kt·rych moŮna 
    uzyskaļ sok o preferowanej gŋstoŢci.
3. Sok jabġkowy bardzo szybko ciemnieje. Proces ten moŮe byļ spowolniony poprzez dodanie 
    kilku kropli soku z cytryny.
4. Owoce bogate w skrobiŋ takie jak banany, papaje, awokado, figi czy mango nie nadajņ 
    siŋ do przetwarzania w sokowir·wce. W tym przypadku do ich przetworzenia najlepiej uŮyļ 
    robota kuchennego lub blendera.
5. Sokowir·wka nie  nadaje siŋ do przetwarzania bardzo twardych czy wġ·knistych owoc·w
    i warzyw.
6. Sok najlepiej spoŮyļ  zaraz po przyrzņdzeniu. Wystawiony przez dġuŮszy czas na dziaġanie 
    powietrza sok traci sw·j smak oraz wartoŢci odŮywcze.
7. W celu uzyskania maksymalnej iloŢci soku zawsze powoli dociskaļ popychacz (1).

WSKAZĎWKI

Najġatwiej czyŢciļ urzņdzenie tuŮ po uŮyciu.
Nie naleŮy uŮywaļ do czyszczenia urzņdzenia   Ţrodk·w Ţciernych,  proszk·w czyszczņcych, 
acetonu, alkoholu itp. 
Element·w sokowir·wki nie wolno myļ w zmywarkach do naczyŗ oraz w bardzo gorņcej wodzie.

Przed czyszczeniem wyġņczyļ urzņdzenie, wyciņgnņļ wtyczkŋ z gniazdka  i poczekaļ aŮ filtr (4) 
przestanie siŋ obracaļ.
Nastŋpnie rozmontowaļ elementy sokowir·wki  w nastŋpujņcej kolejnoŢci:
- usunņļ pojemnik na miņŮsz (7)
- wyjņļ popychacz (1)
- zwolniļ blokadŋ naciskajņc przycisk (9)
- zdjņļ pokrywŋ (3)
- wyjņļ kolektor soku (5) razem z filtrem (4)
- zdjņļ wylewkŋ soku (6) z kolektora (5)

CZYSZCZENIE
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Elementy umyļ w ciepġej wodzie z dodatkiem odrobiny pġynu do mycia przy uŮyciu 
szczoteczki i wypġukaļ pod strumieniem bieŮņcej wody.
Filtr tarczy tnņcej wykonany jest z bardzo delikatnego materiaġu. Z tego wzglŋdu, podczas 
mycia naleŮy obchodziļ siŋ z nim bardzo ostroŮnie.
NaleŮy szczeg·lnie ostroŮnie myļ noŮe tarczy (4), gdyŮ sņ bardzo ostre. Do mycia metalowych 
czŋŢci zwġaszcza ostrych noŮy i tarczy uŮywaļ miŋkkiej szczoteczki.

Korpus urzņdzenia czyŢciļ przy pomocy wilgotnej Ţciereczki.
Nigdy nie zanurzaļ  korpusu w wodzie ani nie pġukaļ pod strumieniem bieŮņcej wody.

       BLENDER

MONTAŭ
- upewniļ siŋ, Ůe urzņdzenie jest odġņczone od sieci a przeġņcznik (10) ustawiony jest w pozycji ă0ó
- korpus (8) ustawiļ na pġaskiej i stabilnej powierzchni
- na korpus naġoŮyļ bazŋ blendera (16)
- zatrzasnņļ blokadŋ bezpieczeŗstwa (9) dociskajņc bazŋ (16) (usġyszysz klikniŋcie).
- zamontowaļ n·Ů wraz z uszczelkņ w pojemniku (13). Pojemnik (13) naleŮy ustawiļ na bazie blendera 
(16) i przekrŋciļ przeciwnie do ruchu wskaz·wek zegara 
Urzņdzenie   posiada zabezpieczenie przed uruchomieniem go bez prawidġowo zaġoŮonego 
pojemnika (13).
W przypadku problem·w z uruchomieniem blendera naleŮy sprawdziļ czy w/w element jest 
prawidġowo zamontowany.
Nie wolno zwalniaļ blokady (9) w trakcie pracy urzņdzenia.

OBSĠUGA
-  umieŢciļ produkty spoŮywcze w pojemniku (13). Maksymalny dopuszczalny poziom zaznaczony 
jest na pojemniku (MAX). Aby uniknņļ chlapania zaleca siŋ nie przekraczaļ pojemnoŢci 0,75l.
- zaġoŮyļ pokrywŋ (12) na pojemnik (13) i zablokowaļ jņ przekrŋcajņc zgodnie z ruchem wskaz·wek 
zegara
- wġoŮyļ zatyczkŋ (11) do otworu w pokrywie (12) 
- podġņczyļ urzņdzenie do sieci
- w zaleŮnoŢci od przetwarzanych produkt·w wybraļ przeġņcznikiem (10) niskie lub wysokie obroty 
(pozycja 1 lub 2)
- w celu wġņczenia pracy pulsacyjnej, naleŮy przekrŋciļ i przytrzymaļ przeġņcznik (10) w pozycji ăPó. 
Po zwolnieniu przeġņcznika wraca on automatycznie na pozycjŋ ă0ó.
Po skoŗczeniu pracy naleŮy wyġņcznik (10) ustawiļ w pozycji ă0ó, odġņczyļ urzņdzenie od sieci oraz 
odczekaļ do zatrzymania siŋ noŮa (15).

UWAGA
- NaleŮy przestrzegaļ czasu pracy ciņgġej urzņdzenia. Przekroczenie czasu pracy oraz brak 
wystarczajņcych przerw w pracy urzņdzenia mogņ doprowadziļ do nieodwracalnego uszkodzenia 
silnika i utraty gwarancji.
- W przypadku zablokowania urzņdzenia w trakcie pracy, przed czyszczeniem wyġņczyļ z sieci i 
odczekaļ do zatrzymania noŮa.
- Nie naleŮy uruchamiaļ blendera bez produkt·w.

PRZYDATNE WSKAZĎWKI
- Aby osiņgnņļ najlepsze rezultaty w sporzņdzaniu papek i przecier·w naleŮy wkġadaļ do pojemnika 
maġe porcje zamiast duŮych.
- W przypadku przetwarzania produkt·w staġych, naleŮy je uprzednio pociņļ na mniejsze kawaġki 
(2-3 cm).
- Akcesoria i pojemniki nie sņ przystosowane do przygotowywania gorņcych potraw.
- Do mieszania skġadnik·w o staġej konsystencji zaleca siŋ uŮywania blendera w trybie pulsacyjnym, 
aby zapobiec zablokowaniu noŮy tnņcych.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Przed przystņpieniem do czyszczenia odġņczyļ urzņdzenie od sieci.
Element·w blendera nie wolno myļ w zmywarkach do naczyŗ oraz w bardzo gorņcej 
wodzie.
Korpusu (8) oraz noŮa (15) nie wolno zanurzaļ w wodzie.
Korpus moŮna czyŢciļ wilgotnņ szmatkņ z dodatkiem pġynu do mycia naczyŗ.
Nie czyŢciļ noŮa (15) goġymi rŋkami. Do czyszczenia uŮyļ szczoteczki.
Pozostaġe elementy, czyli zatyczkŋ (11), pokrywŋ (12),  dzbanek (13) oraz bazŋ blendera (16) 
moŮna myļ w ciepġej wodzie z dodatkiem pġynu do mycia naczyŗ.
Proste czyszczenie pojemnika i noŮa:
- Opr·Ůniļ pojemnik (13) i napeġniļ go wodņ.
- UmieŢciļ pojemnik (13) na korpusie (8) i przekrŋciļ przeġņcznik (10) kilka razy na pozycjŋ ăPó.
- Wylaļ wodŋ z pojemnika i opġukaļ.
Nie wolno czyŢciļ urzņdzenia ostrymi, Ţcierajņcymi szmatkami lub gņbkami poniewaŮ moŮna 
w ten spos·b zniszczyļ urzņdzenie.
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WSKAZĎWKI BEZPIECZEŖSTWA
- przed pierwszym uŮyciem naleŮy uwaŮnie zapoznaļ siŋ z caġoŢciņ treŢci niniejszej instrukcji,
- przew·d przyġņczeniowy naleŮy podġņczyļ do gniazdka o parametrach
  zgodnych z podanymi w instrukcji,
- nie zanurzaļ przewodu lub urzņdzenia w wodzie,
- urzņdzenie jest przeznaczone tylko do uŮytku domowego,
- nie uŮywaļ na wolnym powietrzu
- nie pozostawiaļ dzieci bez opieki w pobliŮu urzņdzenia,
- przed wġņczeniem urzņdzenia naleŮy siŋ upewniļ czy wszystkie jego elementy sņ 
  odpowiednio zamontowane 
- nie naleŮy pozostawiaļ uŮywanego urzņdzenia bez nadzoru
- po zakoŗczeniu pracy zawsze naleŮy wyġņczyļ urzņdzenie z zasilania.
- urzņdzenie moŮe pracowaļ tylko zabezpieczone blokadņ pokrywy (9)
- blokadŋ pokrywy moŮna zwolniļ tylko w przypadku kiedy urzņdzenie  jest wyġņczone 
  a filtr juŮ siŋ nie obraca
- w trakcie pracy urzņdzenia nie wolno wyciņgaļ pojemnika na miņŮsz (7)
- urzņdzenie to nie jest przeznaczone do uŮytku przez osoby (w tym dzieci)
  z ograniczonymi zdolnoŢciami fizycznymi, sensorycznymi lub umysġowymi, chyba
  Ůe bŋdņ one nadzorowane przez osobŋ odpowiedzialnņ za ich bezpieczeŗstwo.
  NaleŮy zwracaļ uwagŋ aby dzieci nie bawiġy siŋ sprzŋtem
- z noŮami naleŮy obchodziļ siŋ ostroŮnie poniewaŮ sņ bardzo ostre. NaleŮy zachowaļ 
  ostroŮnoŢļ w trakcie zakġadania i zdejmowania noŮy
- nie chwytaļ urzņdzenia mokrymi rŋkami,
- przed czyszczeniem odġņczyļ urzņdzenie od sieci,
- nie uŮywaļ sokowir·wki, jeŮeli sitko wirujņce jest uszkodzone
- nie przekraczaļ dopuszczalnego czasu pracy ciņgġej urzņdzenia
- nie przenosiļ ani nie przesuwaļ w trakcie uŮytkowania
- w trakcie pracy urzņdzenia nie wolno wkġadaļ palc·w lub narzŋdzi do tunelu 
  dozownika ð do popychania produkt·w sġuŮy wyġņcznie dociskacz.
- w trakcie robienia sok·w z twardszych produkt·w, nie naleŮy dopuszczaļ do pracy 
  sokowir·wki dġuŮszej niŮ 40 sekund  za jednym razem  oraz naleŮy zadbaļ o to, aby potem 
  urzņdzenie ostygġo wystarczajņco.
- nie uŮywaļ w przypadku uszkodzenia przewodu zasilajņcego, gdy urzņdzenie spadġo
  lub zostaġo uszkodzone w inny spos·b. Naprawŋ urzņdzenia naleŮy powierzyļ
  autoryzowanemu serwisowi; wykaz serwis·w w zaġņczniku oraz na stronie www.eldom.eu,
- urzņdzenie moŮe byļ uŮywane tylko z oryginalnie doġņczonymi akcesoriami,
- Do pojemnika (13) nie naleŮy wkġadaļ materiaġ·w takich jak: 
  papier, karton, plastik, metal itp.
Grozi to zablokowaniem mechanizmu tnņcego, wznieceniem ognia lub poraŮeniem prņdem.
- Nie uruchamiaļ urzņdzenia jeŮeli pojemnik (13) nie zostaġ prawidġowo umieszczony na korpusie 
lub bez odpowiednio zaġoŮonej pokrywy wraz z zatyczkņ.
- Podczas pracy urzņdzenia naleŮy trzymaļ rŋkŋ na pokrywie (12) lekko jņ dociskajņc.
- Przed wyjŋciem pojemnika (13)  z bazy blendera (16) lub podniesieniem pokrywy (12) naleŮy 
wyġņczyļ urzņdzenie (przeġņcznik (10) w pozycji ă0ó) i poczekaļ na caġkowite zatrzymanie 
ostrza.
- Zawsze odġņczaļ urzņdzenie od zasilania, jeŮeli pozostaje ono bez nadzoru, przed montaŮem
lub demontaŮem oraz przed czyszczeniem.
- Urzņdzenie nie moŮe byļ uŮywane z uszkodzonym noŮem.
- N·Ů jest elementem eksploatacyjnym i nie jest objŋty gwarancjņ.
- Nie wġņczaļ urzņdzenia bez produkt·w.
- Nie dotykaļ noŮa przy wġņczonym urzņdzeniu, a po wyġņczeniu z sieci moŮna go dotknņļ
dopiero po jego zatrzymaniu.
- napraw sprzŋtu moŮe dokonaļ jedynie autoryzowany punkt serwisowy.
  Wszelkie modernizacje lub stosowanie innych niŮ oryginalne czŋŢci zamiennych lub
  element·w urzņdzenia jest zabronione i zagraŮa bezpieczeŗstwu uŮytkowania.
- Firma Eldom Sp. z o. o. nie ponosi odpowiedzialnoŢci za ewentualne szkody powstaġe 
  w  wyniku niewġaŢciwego uŮywania urzņdzenia.

- urzņdzenie jest zbudowane z materiaġ·w, kt·re mogņ byļ poddane    
  ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi,
- naleŮy je przekazaļ do odpowiedniego punktu, kt·ry  zajmuje  siŋ   
  zbieraniem i recyklingiem urzņdzeŗ elektrycznych i elektronicznych, 

OCHRONA šRODOWISKA

GWARANCJA
- urzņdzenie przeznaczone jest do uŮytku prywatnego  w gospodarstwie  domowym,
- nie moŮe byļ uŮywane do cel·w zawodowych,
- gwarancja traci waŮnoŢļ w przypadku nieprawidġowej obsġugi.
  Warunki gwarancji podane sņ w zaġņczniku.
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Operating instruction
R

JUICE EXTRACTOR SK11A

General description

Technical data

1. Pusher
2. Feeding tuble
3. Lid
4. Filter
5. Juicer collector
6. Juice flowing nozzle
7. Pulp container
8.  Main body
9. Lock button
10. Control knob
11. Cap
12. Cover
13. Jug 
14. Seal
15. Knife
16. Connector 

- power: 250W
- mains voltage: 230V ~ 50Hz
- maximum time of continuous 
  operation: 1 minute
- break before continuation 
  of operation: 2 minutes

HOW  TO  USE  THE  APPLIANCE

Slide the pusher into the feeding tube by aligning the groove in the pusher with the small protrusion on the 
inside of the feeding tube. 
Place the juice jug under the spout.

Read these instructions for use carefully before using the appliance 
- wash all detachable parts,
- assemble the appliance

      JUICE EXTRAKTOR

MONTAGE

Make sure that the appliance is disconnected from power network and the switch (10) is set in „0” position
Align the juice flowing nozzle with the juice outlet of the central holder and install them (if it is already installed, 
take the next step directly).
Place the juice collector into the appliance and place the pulp container into the appliance by tilting it 
forwards slightly.
Insert the top end first and then push home the bottom end 
Put the filter in the juice collector and hold the lid over the filter and lower it into position.
Put the top cover on central holder, press it down to fix it on main body lock catch. 
When a “click” is heard, top cover is locked. Otherwise, the product will not work.
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Using the appliance
The appliance will only function if all parts have been properly assembled.
Do not release the lock button (9) during operation of the device. 

- always operate the product on a flat, stable surface
- put the plug in the wall socket
- wash the fruit and/or vegetables and cut them into pieces that fit into the feeding tuble
- make sure the juice jug has been placed under the spout.
- switch the appliance on by turning the control knob to setting 1 (low speed), 2 (normal 
  speed) or P (Pulse). Speed 1 is especially suitable for soft fruits and vegetables such as
  watermelons, grapes, tomatoes, cucumbers and raspberries. Speed 2 is suitable for all kinds 
  of fruits and vegetables.
- put the pre-cut pieces in the feeding tube and gently press them down towards 
  the rotating filter by means of the pusher.

While you are preparing juice, you can empty the pulp container by switching the appliance 
off and carefully removing the pulp container.

Make sure you observe the maximum time of continuous operation of the appliance. Exceeding 
the time limit and failing to provide appropriate breaks during the operation of the appliance 
may cause irreparable damage to the engine.ê 

Do not exert too much pressure on the pusher, as this could affect the quality of the end result 
and it could even cause the filter to come to a halt.

Never insert your fingers or an object into the feeding tube.
After you have processed all ingredients and the juice flow has stopped, switch the appliance 
off and wait until the filter has stopped rotating.

1. Use fresh fruit and vegetables, as they contain more juice, pineapples, beetroots, celery 
    stalks, apples, cucumbers, carrots, spinach, melons, tomatoes, pomegranates, oranges and 
    grapes are particularly suitable for processing in the juice extractor.
2. You don’t have to remove thin peels or skins. Only thick peels, e.g. those of oranges, 
    pineapples  and uncooked beetroots need to be removed.
3. When preparing apple juice, remember that the thickness of the apple juice depends on 
    the kind of apple you are using. The juicer the apple, the thinner the juice. Choose a kind 
    of apple that produces the type of juice you prefer.
4. Apple juice turns brown very quickly. You can slow down this process by adding 
    a few drops of lemon juice.
5. Fruits that contain starch, such as bananas, papayas, avocados, figs and mangoes are not 
    suitable for processing in the juice extractor. Use a food processor, blender or bar blender 
    to process these fruits.
6. Drink the juice immediately after yo have extracted it. If it is exposed to air for some time, 
    the juice will lose its taste and nutritional value.
7. To extract the maximum amount of juice, always press the pusher down slowly.

TIPS

The appliance is easier to clean if you do so immediately after use.
Do not use abrasive cleaning agents, scourers, acetone, alcohol etc. to clean the appliance.

1. Switch the appliance off, remove the plug from the wall socket and wait until the filter has 
stopped roating.
2. Remove the dirty parts from the motor unit. Disassemble the appliance in the following order:

- Remove the pulp container
- Remove the pusher
- Release the lock by pressing the button (9)
- Remove the lid

CLEANING
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3. Remove the juice collector together with the filter
Take off outlet on central holder. 
4. Clean these parts with a cleaning brush in warm water with some washing-up liquid and 
    rinse them under the tap.
5. Clean the motor unit with a damp cloth.

Never immerse the motor unit in water nor rinse it under the tap.

BLENDER

MONTAGE

- make sure that the appliance is disconnected from power network and the switch (10) is set in 
„0” position
- the body (8) has to be placed on a flat and stable surface
- install connector (16) on body (8) from right above, slightly press down, when “click” is heard, 
lock catch has locked central holder, or else, product will not work
- assemble the jug (13) together with the seal (14) and knife (15). The jug (13) has to be placed 
on the connector (16) and turned anti-clockwise

The appliance is equipped in a device which protects it against starting it without the properly 
seated jug (13). In case of problems with starting the blender, it is necessary to check whether 
the element is  properly installed. Do not release the lock (9) during operation of the device. 

USING THE APPLIANCE
- place food products in the jug (13). The maximum allowed level is marked on the jug (MAX). In 
order to avoid splashing it is recommended not to exceed the volume of 0,75 l.
- place the cover (12) on the jug (13) and block it by means of turning it clockwise
- put the cap (11) into the opening in the cover (12)
- connect the appliance to power
- depending on the products processed, select with a switch (10) low or high speed (item 1 or 2)
- in order to turn on impulse work, one shall turn and hold the switch (10) in „P” position.
After releasing the switch it automatically goes back to „0” position.
After completing work one shall set the switch (10) in „0” position, disconnect the appliance from 
network and wait for the knife (15) to stop.

ATTENTION
It is necessary to observe the time of the appliance continuous work. Exceeding working time and 
lack of sufficient intervals in the appliance work may lead to irreversible damages to the engine 
and loss of guarantee.
In case the appliances blocks while operation, disconnect it from power supply before cleaning 
and wait for the knife to stop. It is not allowed to start the blender without the food products

NOTICE
- In order to obtain the best results in preparing pulps and mousses it is necessary to put small 
portions of food instead of big ones into the jug.
- In case of processing solid products, it is necessary to cut them into smaller pieces first (2-3 cm).
- Accessories and jug are not adjusted for preparing hot meals.
- It is recommended to use the blender in impulse mode for mixing components of solid consistency 
in order to prevent from cutting knives blocking.

CARE AND CLEANING
Before attempting to cleaning, one shall disconnect the appliance from supply network.
The elements of the blender may not be washed in dishwashers  or in very hot water.
The body (8) and the knife (15) cannot be immersed in water.
The body may be cleaned with a damp cloth with the addition of washing liquid.
Do not clean the knife (15) with bare hands. Use a brush.
Other elements, that is a cap (11), a cover (12), a pot (13) or a connector (16) may be washed 
in warm water with the additional of washing liquid.
Simple cleaning of the jug and knife:
- empty the jug (13) and fill it in with water.
- place the jug (13) on the body (8) and turn the switch (10) for a couple of times into „P” position.
- discharge water from the jug and rinse it.
It is not allowed to clean the appliance with sharp, abrasive cloths or sponges as it may lead to 
damaging the appliance.
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- please acquaint precisely with whole of this instruction before using the blender for the 
  first time,
- the power cable must be plugged in the socket with parameters the same as those given 
  in that instruction manual,
- do not immerse the cable or the appliance in water,
- only intended for household use,
- do not use the iron outdoors,
- do not leave children unattended in the vicinity of the appliance,
- before switching the appliance on, make sure that all of its elements are 
  appropriately assembled, 
- always unplug the appliance after operation,
- always operate the product with the cover in place
- the lid lock can be released only when the appliance is switched off and the filter 
  is not   rotating,
- do not remove the pulp container (7) when the appliance is in operation,
- the device is not intended for use by people (including children) with limited physical, 
  sensorial  or mental  capabilities unless they are supervised by person responsible for their 
  safety,
- be careful with the knives as they are very sharp. Act with due caution when installing 
  and removing the knives,
- do not touch the appliance with wet hands,
- Do not place such materials as paper, cardboard, plastic, metal, etc. into the jug.
It may lead to cutting mechanism blocking, fire or electric shock.
- Do not start the appliance if the jug was not placed on the body in an appropriate
manner or without a cap together with a measuring unit.
- While the appliance's operation one shall keep his hand on the cover and push it slightly.
- Before taking the jug out of the engine housing or lifting the cover, one shall turn off the
appliance (switch (10) in „0” position) and wait for the blade to stop.
- Always disconnect the appliance from power supply if left without supervision, before the
assembly or disassembly and before cleaning.
- The appliance cannot be used with a damaged knife.
- The knife is an exploitation element and it is not covered with guarantee.
- Do not turn on the appliance without food products in it.
- Do not touch the knife with the appliance turned on and after disconnecting the appliance
it may be touched only after it stopped.
- Use only with originally enclosed accessories.
- always pull the plug of the socket  before cleaning,
- do not use the juicer when the rotating strainer is damaged,
- do not exceed the maximum time of continuous operation of the appliance,
- Never reach into the feeding tube with your fingers or an object while the appliance is 
  running.Only the pusher is to be used for this purpose.
- do not operate the juicer for more than 40 seconds at a time when juicing heavy loads 
  and  let it cool down sufficiently afterwards.
- never use the  if the supply cord is damaged. If found damaged in any way, consult 
  the   producer’s authorized service centre. The list of service centres  is to be found in the
  appendix and on  www.eldom.eu,
- refer servicing to an authorized service centre. Modifying the appliance or using spare parts 
  or  elements other than the original ones is forbidden and can expose  the user to hazard
-êthe appliance can be used only with the originally included accessories

- the device is made of materials that can be reused or recycled
- it should be handed to the special collection point, 
  that deals with collection and recycling of electronic and electric devices,

ENVIRONMENT PROTECTION

WARRANTY
- only intended for household use,
- it cannot be used for commercial purposes
- the warranty loses validity in case of inappropriate use,

SAFETY INSTRUCTIONS
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NćVOD KêOBLUZE 
R

ODĠşAVœOVAĻE SK11A

POPIS HLAVNĊCH ĽćSTĊ

TECHNICK£ ĒDAJE

1. Pōchovaľ
2. Pln²c² otvor
3. V²ko
4. S²tko
5. Miska
6. VĪlevka
7. N§doba na odpad
8. Tōleso
9. Aretace v²ka
10. Vyp²naľ
11. Z§slepka
12. V²ko
13. N§doba
14. Tōsnōn²
15. NŨĥ
16. Z§kladna

- PŠ²kon: 250W
- Nap§jen²: 230V ~50Hz
- DoporuľenĪ reĥim: nepŠetrĥitĪ 
  pracovn² reĥim max 1 min.
- PŠest§vka pŠed 
  dalģ²m zapnut²m: 2 min.POUĤĊVćNĊ ZAşĊZENĊ

PŠed prvn²m pouĥit²m odģŦavovaľe je potŠeba: 
- DŨkladnō se seznamte sên§vodem kêobsluze
- PŠesvōdľte se, ĥe ĥ§dnĪ zêd²lŨ odģŦavovaľe nen² poģkozenĪ
- Umyjte ty ľ§sti pŠ²stroje, kter® pŠijdou do styku sêpotravinami
- Sestavte pŠ²stroj dle n§vodu kêsestaven²

      ODĢťAVŘOVAĽE

Sestaven² pŠ²stroje
- ujistit se, ĥe zaŠ²zen² je odpojeno od el. s²tō a ĥe pŠep²naľ (10) je nastaven na pozici ă0ó
- um²stit vĪlevku ģŦ§vy (6) na kolektor (5)
- Nasaňte misku (5) na tōlo odģŦavovaľe
- Vloĥte odpadn² n§dobu (7) a to tak, ĥe nejprve zasuřte horn² 
   ľ§st a pot® spodn²
- Vloĥte s²tko (4) do misky (5) a jemnō dom§ľknōte,  aby dobŠe dosedlo
- Nasaňte v²ko (3) na jiĥ sestavenou ľ§st
- zaklapnout bezpeľnostn² blok§du (9) pomoc² pŠitlaľen² v²ka (3) (je nutn® uslyģet klapnut²).
- Vloĥte pōchovaľ (1) do pln²c²ho otvoru (2) 
- Vloĥte n§dobu na ģŦ§vu  pod vĪlevku (6) 
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Obsluha

ZaŠ²zen² pracuje pouze tehdy, jestliĥe vģechny jeho ľ§sti byly Š§dnō sestaveny.
- Nen² dovoleno uvolřovat blok§du (9) vêprŨbōhu pr§ce zaŠ²zen².
- Smontovan® zaŠ²zen² um²stōte na pevn® a rovn® m²sto
- Zapojte pŠ²stroj do s²tō
- Umyjte potraviny, kter® chcete zpracov§vat a nakr§jejte je na takov® kousky, aby se veģly 
  do pln²c²ho otvoru odģŦavovaľe
- PŠesvōdľte se, ĥe n§doba na ģŦ§vu (10) je um²stōna pod vĪlevkou (6)
- Vyp²naľ zaŠ²zen² (8) pŠepnōte do pozice ă1ò (pomal® ot§ľky), ă2ò (norm§ln² ot§ľky) nebo 
P (pulsn² provoz).  Rychlost ă1ò je urľena pro zpracov§v§n² mōkk®ho ovoce, jako jsou napŠ²klad 
jablka, rajľata, hroznov® v²no, okurky, maliny atd. Rychlost ă2ò je urľena pro zpracov§n² 
ostatn²ch druhŨ ovoce a zeleniny.
- Nakr§jen® kousky ovoce ľi zeleniny vloĥte do pln²c²ho otvoru a pomoc² pōchovaľe jemnō 
pŠitl§ľejte na odģŦavovac² s²tko.

VêpŠ²padō zanesen² s²tka (4) je tŠeba pŠeruģit pr§ci a vyľistit jej.  

Dodrĥujte pŠedepsan® ľasy nepŠetrĥit®ho chodu a pŠest§vky pŠed dalģ² prac² tak, aby nedoģlo 
kênevratn®mu poģkozen² pŠ²stroje nebo motoru. 

Nepouĥ²vejte s²lu pŠi pouĥ²v§n² pōchovaľe, jinak mŨĥete doc²lit opaľn®ho efektu nebo 
i zablokovat s²tko. 

Nikdy nestrkejte prsty nebo jak®koliv pŠedmōty do otvorŨ odģŦavovaľe. Po zpracov§n² 
potravin a vyteľen² veģker® ģŦ§vy zaŠ²zen² vypnōte a vyľkejte, aĥ se pŠ²stroj ¼plnō zastav².

1. Pouĥ²vejte ľerstv® ovoce a zeleninu, jelikoĥ obsahuj² v²ce ģŦ§vy. Nejl®pe se pro pŠ²pravu 
ģŦ§vy 
    hod²: ananas, jablka, melouny, pomeranľe, hroznov® v²no atd. 
2. Ovoce a zeleninu nen² potŠeba loupat, pouze vêpŠ²padech silnōjģ²ch slupek jako maj² 
    pomeranľe, ananasy apod.
3. VêpŠ²padō jableľn® ģŦ§vy je jej² kvalita d§na druhem pouĥitĪch jablek. Ľ²m vľasnōjģ² odrŨda, 
    t²m kvalitnōjģ² ģŦ§va.
4. Jableľn§ ģŦ§va rychle hnōdne. Tento pŠirozenĪ jev mŨĥete eliminovat pŠid§n²m nōkolika 
    kapek citr·nov® ģŦ§vy.
5. Ovoce bohat® na ģkrob jako jsou ban§ny, pap§ja, avok§do, mango nebo f²ky nen² vhodn® 
    zpracov§vat vêodģŦavovaľi. Na jejich pŠ²pravu pouĥijte radōji kuchyřskĪ robot nebo mix®r.
6. OdģŦavovaľ je nevhodnĪ pro zpracov§n² velmi tvrd®ho ľi vl§knit®ho ovoce a zeleniny jako 
    napŠ²klad cukrov§ tŠtina.
7. ĢŦ§vu je nejl®pe spotŠebovat co nejdŠ²ve po vytvoŠen². Delģ²m vystaven²m na vzduchu ztr§c² 
    chuŦ a kvalit

DOPORUĽENĊ

Nejl®pe je ľistit zaŠ²zen² bezprostŠednō po pouĥit². PŠi ľiģtōn² nepouĥ²vejte ĥ§dn® agresivn² a ostr® 
ľist²c² pŠedmōty, ľist²c² pr§ģky, aceton, alkohol atd. 
Ľ§sti je zak§z§no mĪt v myľk§ch na n§dob² a tak® v hork® vodō.

PŠed kaĥdĪm ľiģtōn² zaŠ²zen² vypnōte, odpojte s²ŦovĪ kabel od s²tō a vyľkejte do ¼pln®ho zastaven² 
pŠ²stroje. PŠ²stroj rozeb²rejte vên§sleduj²c²m poŠad²: 
- Vyjmōte n§dobu na odpad (7)
- Vyjmōte pōchovaľ (1)
- Uvolnit blok§du stisknut²m tlaľ²tka (9) 
- Odstrařte v²ko (3)
- Vyjmōte misku (5) souľasnō se s²tkem (4)
- sejmout vĪlevku ģŦ§vy (6) z kolektoru (5)

ĽIĢTŌNĊ 
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Veģker® d²ly umyjte vêtepl® vodō sêpŠid§n²m tekutĪch ľistic²ch prostŠedkŨ na myt² n§dob² a 
opl§chnōte pod tekouc² vodou. S²tko je vyrobeno zêvelice jemn®ho materi§lu. Zêtohoto dŨvodu 
ho ľistōte velice opatrnō, aby nedoģlo kêjeho poģkozen².

Velmi opatrnō umĪvejte nŨĥ s²tka (4), kterĪ je velmi ostrĪ. PŠi ľiģtōn² kovovĪch ľ§st² nepouĥ²vejte 
ĥ§dn® agresivn² ľistic² prostŠedky, pouze mōkkĪ hadŠ²k

Tōlo pohonn® jednotky ľistōte jemnou vlhkou utōrkou. Nikdy nenam§ľejte pohonnou jednotku 
do vody a neľistōte ji pod tekouc² vodou.

MIXÉR

Sestaven² pŠ²stroje 

- ujistit se, ĥe zaŠ²zen² je odpojeno od el. s²tō a ĥe pŠep²naľ (10) je nastaven na pozici ă0ó
- tōleso (8) postavit na rovn®m a stabiln²m povrchu
- na tōleso um²stit z§kladnu tyľov®ho mix®ru (16)
- zaklapnout bezpeľnostn² blok§du (9) pomoc² pŠitlaľen² z§kladny tyľov®ho mix®ru (16) 
 (je nutn® uslyģet klapnut²)
- zamontovat n§dobu (13) vľetnō sekac² sestavy (14, 15). N§dobu (13) je nutn® postavit na 
tōlese (8) a pootoľit ve smōru proti pohybu hodinovĪch ruľiľek.
ZaŠ²zen² je vybaveno funkc², kter§ zajiģŦuje, ĥe nedojde ke spuģtōn², pokud nen² n§doba (13) 
spr§vnō zamontov§na. V pŠ²padō, ĥe jsou probl®my se spuģtōn²m mix®ru, je nutn® zkontrolovat, 
zda je vĪģe uveden§ n§doba spr§vnō pŠipevnōna
- zaklapnout bezpeľnostn² blok§du (9) pomoc² pŠitlaľen² v²ka (3) (je nutn® uslyģet klapnut²a.

OBSLUHA
- um²stit potravinov® produkty do n§doby (13). Maxim§ln² dovolen® objemov® mnoĥstv² je 
vyznaľeno na n§dobō ľarou (MAX). Aby nedoch§zelo k c§k§n² mixovan®ho materi§lu, 
doporuľuje se nepŠekraľovat objem 0,75l,
- um²stit v²ko (12) na n§dobu (13) a zablokovat jen t²m, ĥe j²m pootoľ²me smōru pohybu 
hodinovĪch ruľiľek,
- um²stit z§slepku (11) do otvoru ve v²ku (12).
- pŠipojit zaŠ²zen² k elektrick® s²ti,
- v z§vislosti na druhu produktŨ, kter® chceme mix®rem zpracovat, vybrat pomoc² pŠep²naľe 
(10) mal® nebo velk® ot§ľky (pozice 1 nebo 2)
- pokud chceme zapnout funkci pulsaľn² pr§ce zaŠ²zen², je nutn® pŠep²naľ (10) pŠestavit a 
pŠidrĥet v pozici ăPó. Po uvolnōn² pŠep²naľe se tento vr§t² automaticky do pozice ă0ó.
Po ukonľen² pr§ce je nutn® pŠep²naľ (10) nastavit na pozici ă0ó, odpojit zaŠ²zen² od elektrick® 
s²tō a poľkat aĥ do chv²le, kdy dojde k zastaven² noĥe (15).

POZNÁMKA
Je nutn® nepŠekraľovat ľas nepŠetrĥit® pr§ce zaŠ²zen². PŠekroľen² tohoto ľasu a nedostatek 
dostaľuj²c²ch pŠest§vek v pr§ci zaŠ²zen² mŨĥe zpŨsobit nevratn® poģkozen² motoru a ztr§tu 
z§ruky.
V pŠ²padō, ĥe dojde k zablokov§n² zaŠ²zen² v prŨbōhu jeho pr§ce, je nutn® jej pŠed ľiģtōn²m 
odpojit od elektrick® s²tō a vyľkat do zastaven² noĥe.
Nen² dovoleno pouģtōt mix®r bez produktŨ k mixov§n².

DOPORUĽENĊ
- Aby bylo dosaĥeno nejlepģ²ch vĪsledkŨ, pŠi pŠ²pravō kaģ² a protlakŨ, je nutn® do n§doby 
vkl§dat m²sto velkĪch porc² radōji porce menģ².
- V pŠ²padō, ĥe se prov§d² mixov§n² tvrdĪch produktŨ, je nutn® je nejdŠ²ve rozdōlit na menģ² 
kusy (2-3 cm).
- PŠ²sluģenstv² a n§doby nejsou urľeny k pŠ²pravō horkĪch potravin.
- PŠi mixov§n² produktŨ se st§lou konzistenc² se doporuľuje pouĥ²vat mix®r v pulsaľn²m provozu,
aby se zabr§nilo zablokov§n² sekac²ch noĥŨ.

ĽIĢTŌNĊ A ĒDRĤBA
PŠed pŠistoupen²m k ľiģtōn² je nutn® odpojit zaŠ²zen² od s²tō.
Ľ§sti mix®ru je zak§z§no mĪt v myľk§ch na n§dob² a tak® v hork® vodō.
Tōleso (8) a tak® sekac² sestavu (15) nen² dovoleno zanoŠovat ve vodō.
Tōleso je moĥn® ľistit vlhkĪm hadŠ²kem s pŠ²sadou prostŠedku pro myt² n§dob².
Neľistit nŨĥ ze sestavy noĥŨ (15) holĪma rukama. K ľiģtōn² uĥ²vat kart§ľek.
Ostatn² prvky, ľili z§slepku (11), v²ko (12), dĥb§nek (13) a z§kladna (16) mŨĥeme mĪt v tepl® 
vodō s pŠ²sadou prostŠedku pro myt² n§dob².
Jednoduch® ľiģtōn² n§doby a noĥe:
- Vypr§zdnit n§dobu (13) a naplnit ji vodou.
- Um²stit n§dobu (13) na tōlese (8) a otoľit pŠep²naľem (10) nōkolikr§t aĥ do pozice ăPó.
- Vyl²t vodu z n§doby a opl§chnout.
ZaŠ²zen² nen² dovoleno ľistit ostrĪmi pomŨckami, brusnĪmi hadŠ²ky nebo houbami, protoĥe by 
takovĪm zpŨsobem mohlo doj²t k poģkozen² tohoto zaŠ²zen².
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BEZPEĽNOSTNĊ DOPORUĽENĊ

Po ukonľen² ĥivotnosti spotŠebiľe, zlikvidujte jej prostŠednictv²m kêtomu urľenĪch sbōrnĪch s²t² 
zabĪvaj²c²ch se sbōrem a recyklac² elektroodpadu. Pokud m§ bĪt pŠ²stroj definitivnō vyŠazen zê
provozu, doporuľuje se po odpojen² nap§jec²ho pŠ²vodu od elektrick® s²tō jeho odŠ²znut², 
pŠ²stroj tak bude nepouĥitelnĪ. 

OCHRANA ĤIVOTNĊHO PROSTşEDĊ

ZćRUKA

- PŠed prvn²m pouĥit²m se pros²m dŨkladnō seznamte sên§vodem kêobsluze
- ZaŠ²zen² zapojte do s²tō shodn® sêparametry uvedenĪmi vên§vodu kêobsluze
- NeponoŠujte s²ŦovĪ pŠ²vod nebo zaŠ²zen² do vody
- ZaŠ²zen² je urľeno vĪhradnō pro pouĥit² vêdom§cnosti
- Nepouĥ²vejte zaŠ²zen² na vnōjģ²m prostranstv²
- Neponech§vejte dōti bez dozoru vêbl²zkosti zaŠ²zen²
- PŠed zapnut²m pŠ²stroje se vĥdy pŠesvōdľte o spr§vnosti sestaven²
- Po ukonľen² pr§ce vĥdy odpojte zaŠ²zen² ze s²tō
- ZaŠ²zen² mŨĥe pracovat pouze pŠi spr§vnō nasazen® aretaci v²ka (9)
- Aretaci v²ka je moĥn® odstranit pouze vêpŠ²padō, kdy je zaŠ²zen² vypnut® a s²tko se jiĥ neot§ľ²
- PŠi pouĥ²v§n² zaŠ²zen² nen² povoleno vyj²mat n§dobu na odpad
- PŠ²stroj nen² urľen, aby ho obsluhovaly dōti nebo osoby sêomezenĪmi fyzickĪmi, duģevn²mi 
  schopnostmi nebo sênedostatkem zkuģenost² nebo znalost², dokud nebudou o zpŨsobu 
  pouĥ²v§n² proģkoleny osobou odpovōdnou za jejich bezpeľnost
- Sênoĥi na s²tku je potŠeba zach§zet velmi opatrnō, protoĥe jsou ostr®. Proto pŠi nasazov§n² 
  a vyj²m§n² s²tka postupujte velmi opatrnō.
- Nesahejte na zaŠ²zen² mokrĪma rukama
- PŠed kaĥdĪm ľiģtōn²m odpojte zaŠ²zen² od s²tō
- Nepouĥ²vejte zaŠ²zen², je-li poģkozen® s²tko
- NepŠekraľujte doporuľen® ľasy pr§ce zaŠ²zen²
- PŠi chodu zaŠ²zen² nen² dovoleno strkat ruce do pln²c²ho otvoru za ¼ľelem pŠitl§ľen²m 
   produktŨ ð pouĥ²vejte vĪhradnō pōchovaľ
- Do n§doby nen² moĥn® vkl§dat materi§ly jako: pap²r, kart·n, plast, kov apod. Hroz² 
zablokov§n² sekac²ho mechanismu, vzn²cen² ohnō nebo ¼der elektrickĪm proudem.
- Nespouģtōt zaŠ²zen², pokud n§doba nen² spr§vnō um²stōn§ na tōlese zaŠ²zen², nebo nen² 
spr§vnō uzavŠena v²kem vľetnō mōrky.
- V prŨbōhu pr§ce zaŠ²zen² je nutn® drĥet ruku na v²ku s lehkĪm pŠitlaľov§n²m tohoto v²ka.
- PŠed vyjmut²m n§doby z tōlesa s motorem nebo pŠed zvednut²m v²ka je nutn® zaŠ²zen² 
vypnout (pŠep²naľ (10) v pozici ă0ó) a poľkat, aĥ se ostŠ² zastav².
- Vĥdy odpojovat zaŠ²zen² od elektrick®ho napōt², pokud zŨst§v§ bez dozoru, pŠed mont§ĥ² 
nebo demont§ĥ² a tak® pŠed ľiģtōn²m.
- ZaŠ²zen² nesm² bĪt uĥ²v§no s poģkozenĪm noĥem.
- NŨĥ je provozn²m elementem a nen² zahrnut do z§ruky.
- Nepouģtōt zaŠ²zen² bez produktŨ.
- NedotĪkat se noĥe pŠi zapnut®m zaŠ²zen² a po vypnut² zaŠ²zen² ze s²tō se jej dotĪkat teprve po 
jeho zastaven².
- Pouĥ²vat pouze s origin§lnō dodanĪm pŠ²sluģenstv²m.
- PŠi vĪrobō ģŦ§vy zêobzvl§ģŦ tvrdĪch surovin nepouĥ²vejte odģŦavřovaľ d®le neĥ 40 sekund 
  vênepŠetrĥit®m provozu a je tŠeba pŠimōŠenō prodlouĥit i dobu pro vychladnut² pŠ²stroje pŠed   
dalģ²m pouĥit²m
- Nen² povoleno pouĥ²vat zaŠ²zen² pŠi poģkozen®m s²Ŧov®m kabelu, po p§du zaŠ²zen² nebo pŠi 
  viditelnō poģkozenĪch d²lech. Opravu zaŠ²zen² sm² prov§dōt vĪhradnō autorizovanĪ servis, 
  seznam servisŨ naleznete vêservisu nebo na str§nk§ch www.eldom.eu
- ZaŠ²zen² mŨĥe bĪt pouĥ²van® pouze sêorigin§ln²mi d²ly
- Veģker® ¼pravy a pouĥ²v§n² jinĪch neĥ origin§ln²ch d²lŨ je zak§zan® a ohroĥuje bezpeľnost 
  uĥivatele

ZaŠ²zen² je urľen® pouze pro pouĥit² vêdom§cnosti. PŠi pouĥ²v§n² vêprovozech nenese vĪrobce 
odpovōdnost za vznikl® ģkody na zaŠ²zen². Ke ztr§tō z§ruky mŨĥe doj²t 
i vêdŨsledku pouĥ²v§n² pŠ²stroje vêrozporu sên§vodem. Z§ruľn² podm²nky jsou uvedeny 
vêpŠ²loze.



BEDIENUNGSANLEITUNG
R

ENTSAFTER SK11A

ALLGEMEINE BESCHREIBUNG 

TECHNISCHE DATEN

1.  Stempel
2.  Füllschacht
3.  Deckel
4.  Siebkorb mit Messern und Filter
5.  Saftschale 
6.  Saftauslauf 
7.  Tresterbehälter
8.  Gerät
9.  Deckelsicherheitsverriegelung
10. Ein- / Ausschalter 
11. Innerer Deckel
12. Deckel
13. Mixbehälter 
14. Dichtungsring
15. Messer
16. Unterbau

-  Leistung: 250 W
-  Speisespannung: 230V ~ 50Hz
-  Maximale ununterbrochene 
   Betriebsdauer: 1 Minuten
-  erneuter Gebrauch nach: 2 MinutenGERÄTEGEBRAUCH

       ENTSAFTER

MONTAGE
Sicherstellen, dass das Gerät vom Stromnetz abgetrennt und der Drehschalter (10) in der Position „0“ gestellt ist.
- um²stit vĪlevku ģŦ§vy (6) na kolektor (5)
-  Die Saftschale (5) im Gerät platzieren.
-  Den Tresterbehälter (7) einsetzen, dabei das Gerät etwas nach vorne kippen. Zuerst den oberen 
   Teil des Behälters einsetzen, dann den unteren einschieben.
-  Den Siebkorbfilter (4) in der Saftschalle (5) platzieren.
- Den Deckel (3) zudrücken (Sie hören den Klickton) und die Sicherheitsverriegelung (9) fixieren
- Den Stempel (1) in den Füllschacht (2) einführen. Dabei muss die  Rille im Stempel in die Kerbung an der 
Innenseite des Füllschachts gleiten. 
- Den Saftauffangbehälter unter den Saftauslauf stellen. 

  Vor erstmaligem Gebrauch des Geräts:
- Die Gebrauchsanweisung vollständig durchlesen
- Sicherstellen, dass kein der Entsafterbauteile beschädigt ist
- Alle Bauteile des Geräts, die mit Nahrungsmitteln in Berührung 
  kommen, abspülen
- Das Gerät zusammensetzen. 
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BEDIENUNG
Das Gerät arbeitet nur dann, wenn alle Entsafterbauteile korrekt zusammengesetzt wurden.  
- Die Freigabe der Sicherheitsverriegelung (9) ist unzulässig, wenn das Gerät in Betrieb ist.
-  Das zusammengesetzte Gerät auf einem stabilen und ebenen Untergrund stellen.  
-  Das Gerät an den Netzstrom anschließen.
-  Obst und Gemüse abwaschen und nach Bedarf zerkleinern, so dass sie in den 
    Füllschacht passen.
-  Sicherstellen, dass der Saftauffangbehälter direkt unter dem Saftauslauf (6) platziert ist.  
-  Das Gerät einschalten, indem der Ein- / Ausschalter (8) auf Position „1” (langsame 
   Geschwindigkeitsstufe) oder  „2” (normale Geschwindigkeitsstufe) einstellen. Die 
   Geschwindigkeitsstufe „1” ist für weiches Obst und Gemüse wie Äpfel, Weintrauben, Tomaten,  
   Gurken und Himbeeren geeignet. Die Geschwindigkeitsstufe „2” ist für sämtliche Obst und 
   Gemüsearten geeignet.
-  Die zerkleinerten Obst- oder Gemüseteile in den Füllschacht (2) geben und mit dem 
   Stempel nach unten zum rotierenden Siebkorbfilter drücken.  

Wenn der Tresterbehälter (7) voll ist, die Arbeit unterbrechen und den Behälter entleeren.   

Auf die maximale Betriebsdauer des Geräts achten. Überschreitung der maximalen 
ununterbrochenen Betriebsdauer und nicht ausreichende Betriebspausen können zur dauerhaften 
Beschädigung des Motors führen.

Bei der Arbeit nicht zu fest auf den Stempel drücken. Das kann das Saftergebnis verschlechtern 
oder den Siebkorbfilter blockieren.

In den Füllschacht niemals Finger oder irgendwelche anderen Gegenstände einführen.
Nachdem das gesamte Obst oder Gemüse verarbeitet wurde und der gesamte Saft ausgeflossen 
ist, das Gerät ausschalten und abwarten, bis der Siebkorbfilter zum Stillstand gekommen ist.  

1. Verwenden Sie zum Entsaften immer frisches Obst und Gemüse, weil darin mehr Saft enthalten 
     ist. Zum Entsaften eignen sich am besten: Ananas, rote Bete, Selleriestängel, Äpfel, Gurken, 
     Karotten, Spinat, Melonen, Tomaten, Granatäpfel, Orangen oder Weintrauben.
2.  Es ist nicht notwendig Obstschalen zu entfernen. Nur Obst und Gemüse mit harten Schalen 
     sind zu schälen, wie z.B. Orangen, Ananas oder rohe Bete.
3.  Die Konsistenz des Apfelsafts hängt von der verwendeten Obstsorte ab. Je saftiger die
     Äpfel,   desto weniger dick der Saft. Wählen Sie daher entsprechende Apfelsorte, um 
     gewünschte  Saftkonsistenz zu erhalten.
4.  Der Apfelsaft verfärbt schnell braun. Sie können dieses Prozess durch Zugabe eines kleinen 
     Schusses Zitronensaft verlangsamen.
5.  Stärkehaltiges Obst, wie Bananen, Papaya, Avocado, Feigen oder Mango, lassen sich in 
     dem Entsafter nicht verarbeiten. Küchenmaschine oder Blender sind für diese Früchte     
     besser geeignet.
6.  Frisch gepresste Säfte sollten sofort nach der Herstellung getrunken werden, um Geschmack- 
     und Nährwertverluste zu verhindern.
7.  Um die höchstmögliche Menge an Saft zu erhalten, drücken Sie den Stempel (1) beim 
     Entsaften mit nur leichtem Druck nach unten.

HINWEISE
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Das Gerät ist am leichtesten sofort nach dem Gebrauch zu reinigen.  
Zum Reinigen keine Scheuermittel, scharfen Putzmitteln, Aceton, Alkohol o. Ä. verwenden.  
Die Geräteteile dürfen niemals in der Spülmaschine oder mit heißem Wasser gespült werden.  

Das Gerät vor dem Reinigen ausschalten, den Netzstecker aus der Steckdose entfernen 
und abwarten, bis der Siebkorbfilter (4) zum Stillstand gekommen ist.  
Anschließend bauen Sie die einzelnen Entsafterbauteile in folgender Reihenfolge ab:
- Den Tresterbehälter (7) entfernen
- Den Stempel (1) entfernen
- Die Sicherheitsverriegelung durch Drücken der Taste freigeben (9)
- Den Deckel (3) abnehmen
- Die Saftschale (5) samt Siebkorbfilter (4) entfernen 
- Den Auslaufstutzen (6) von der Schale (5) abnehmen.
Die Geräteteile in warmer Spülmittellösung reinigen. Benutzen Sie dafür eine Bürste. 
Anschließend spülen Sie die Bauteile unter fliesendem Wasser ab.  
Der Siebkorbfilter ist aus feinem Material hergestellt. Daher gehen Sie damit bei der Reinigung 
behutsam um.

REINIGUNG



Besonders vorsichtig ist mit den Siebkorbmessern (4) umzugehen, da diese sehr scharf sind. 
Zum Reinigen von Metallteilen, insbesondere scharfen Messern und Siebkorbfilter, benutzen 
Sie am besten eine feine Bürste.
Das Gerätegehäuse mit einem feuchten Tuch reinigen.  
Das Gehäuse niemals im Wasser eintauchen oder unter laufendem Wasser abwaschen. 
       STANDMIXER
MONTAGE
- Sicherstellen, dass das Gerät vom Stromnetz abgetrennt und der Drehschalter (10) in der 
Position „0“ gestellt ist.
- Motorblock (8) auf einem stabilen und ebenen Untergrund stellen.
- Auf das Gehäuse die Blenderbasis (16) einsetzen
- Die Sicherheitsverriegelung (9) durch Zudrücken der Blenderbasis (16) 
  (Sie hören den Klickton) fixieren.
- Mixbehälter (13) samt Schneideeinheit aufsetzen. Mixbehälter (13) auf dem Motorblock (8) 
aufsetzen und entgegen den Urzeigersinn drehen.
Das Gerät ist mit einer Sicherheitssperre ausgestattet, die es nicht zulässt, den Standmixer 
ohne aufgesetzten Mixbehälter (13) zu betätigen.
Bei Problemen mit Betreiben des Standmixers prüfen, ob der Mixbehälter korrekt aufgesetzt 
wurde.
- Die Freigabe der Sicherheitsverriegelung (9) ist unzulässig, wenn das Gerät in Betrieb ist.
BEDIENUNG
- Lebensmittel in den Mixbehälter (13) einfüllen. Die maximale zulässige Menge ist auf dem 
Mixbehälter (MAX) markiert. Um das Auslaufen von Zutaten zu verhindern, empfehlen wir 
höchstens 0,75 l Flüssigkeit in den Mixbecher zu füllen.
- Deckel (12) auf den Mixbehälter (13) aufsetzen und durch Drehen entgegen dem Rechts 
blockieren.
- Innerer Deckel (11) in die Öffnung im Deckel (12).
- Den Netzstecker ans Stromnetz anschließen.
- Abhängig von den zu verarbeitenden Zutaten den Drehschalter (10) auf niedrige oder hohe
Geschwindigkeitsstufe (Position 1 oder 2) einstellen.
- Um die Impulsfunktion einzuschalten, den Drehschalter (10) in die Position „P“ drehen und 
halten. Beim loslassen des Drehschalters kehrt dieser automatisch in die Position „0“ zurück.
Nach Arbeitsende den Drehschalter (10) in die Position „0“ stellen, das Gerät vom Netz 
abschalten und abwarten, bis die Messer (15) zum Stehen gekommen sind.
WARNHINWEISE
Auf die maximale Betriebsdauer des Geräts achten. Überschreitung der maximalen 
ununterbrochenen
Betriebsdauer und nicht ausreichende Betriebspausen können zur dauerhaften Beschädigung 
des Motors und zum Garantieverlust führen.
Blockiert das Gerät, schalten Sie ihn vom Stromnetz ab und warten, bis Schneidemesser zu 
stehen geblieben sind.
Mixer niemals leer betreiben.
PRAKTISCHE HINWEISE
- Um die besten Resultate bei der Zubereitung von Breien und Musen zu erzielen, im Behälter 
kleine Portionen statt großen verarbeiten.
- Beim Verarbeiten von festen Zutaten, diese vorerst in kleinere Stücke schneiden (2 -3 cm).
- Zubehör und Behälter sind nicht zum Verarbeiten von heißen Speisen geeignet.
- Zum Mixen von festen Zutaten verwenden Sie am besten die Impulsfunktion, um zu verhindern, 
dass die Schneidemesser blockieren

REINIGUNG UND KONSERVIERUNG
Vor der Reinigung immer den Netzstecker ausziehen.
Die Geräteteile dürfen niemals in der Spülmaschine oder mit heißem Wasser gespült werden.
Den Motorblock (8) und die Schneideeinheit dürfen niemals im Wasser getaucht werden.
Der Motorblock kann mit einem feuchten Tuch mit einer kleinen Menge von Spülmittel 
abgewischt werden.
Die Schneideeinheit (15) niemals mit bloßen Händen reinigen. Verwenden Sie dazu stets eine 
Bürste.
Sonstige Geräteteile, d.h. der Innerer Deckel (11), Deckel (12), Mixbehälter (13) und Unterbau 
(16) dürfen im warmen Wasser mit etwas Spülmittel gereinigt werden.
Einfaches Reinigen von Mixbehälter und Messern:
- Mixbehälter (13) leeren und mit Wasser füllen.
- Mixbehälter (13) auf den Motobrock (8) aufsetzen und den Drehschalter (10) einige Male 
kurz in die Position „P” stellen.
- Wasser aus dem Mixbehälter ausschütten und abspülen.
Benutzten Sie zum Reinigen des Geräts keine Scheuerschwämme und -mittel, um das Gerät 
nicht zu beschädigen.
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SICHERHEITSANWEISUNGEN

-  Das Gerät wurde aus Rohstoffen hergestellt, die weiter verarbeitet 
   und recycelt werden können. 
-  Die Rohstoffe sind bei der zuständigen Annahmestelle abzugeben.

UMWELTSCHUTZHINWEISE

GARANTIE
-  Das Gerät ist ausschließlich für den privaten Gebrauch im Haushalt bestimmt. 
-  Das Gerät darf nicht zu gewerblichen Zwecken benutzt werden. 
-  Bei zuwiderlaufender Benutzung erlischt die Garantie. 
   Die genauen Garantiebedingungen werden beigelegt.

- Vor dem erstmaligen Gebrauch des Geräts bitte die Gebrauchsanweisung   vollständig durchlesen.
- Das Gerät an eine Steckdose anschließen, deren Parameter den in der Betriebsanleitung 
  angegebenen entsprechen.
- Das Gerät oder das Anschlusskabel niemals im Wasser eintauchen.
- Das Gerät ist ausschließlich für den privaten Gebrauch bestimmt.
- Das Gerät niemals im Freien benutzen.
- Kinder niemals unbeaufsichtigt in der Gerätenähe lassen.
- Vor dem Einschalten des Geräts sicherstellen, dass sämtliche Geräteteile korrekt 
  zusammengesetzt wurden.
- Das Gerät nach Arbeitsende immer vom Netz trennen.
- Das Gerät arbeitet nur dann, wenn die Deckelsicherheitsverriegelung (9) verriegelt wurde.
- Die Deckelsicherheitsverriegelung kann ausschließlich dann gelockert werden, wenn das 
  Gerät bereits ausgeschaltet und der Siebkorbfilter zum Stillstand gekommen ist.
- Während Gerätebetriebs darf der Tresterbehälter (7) nicht entfernt werden.
- Das Gerät sollte nicht von physisch, sensorisch oder geistig behinderten Personen (auch 
  Kindern) benutzt werden, es sei denn diese werden von Verantwortlichen beaufsichtigt.
- Mit den Messern besonders vorsichtig umgehen, da sie sehr scharf sind. Beim Zusammen- 
  und Auseinanderbauen der Messer ist daher Vorsicht geboten.
- Das Gerät nicht mit feuchten Händen anfassen.
- Das Gerät vor der Reinigung vom Strom trennen.
- Den Entsafter nicht mit beschädigtem Siebkorbfilter benutzten.
- Die zulässige Gerätebetriebsdauer nicht überschreiten.
- Während Gerätebetriebs niemals Finger oder irgendwelche anderen Gegenstände in den 
  Füllschacht einführen. Zum Drücken der Produkte nach unten dient der Stempel.
- Beim Entsaften von hartem Obst oder Gemüse darf die ununterbrochene Gerätebetriebs
  dauer 40 Sekunden nicht überschreiten. Nach dem Betrieb ist darauf zu achten, dass das 
  Gerät entsprechend abkühlt.
- Das Gerät darf nicht mit einem beschädigten Anschlusskabel, nach Sturz oder einer 
  anderwärtigen Beschädigung betrieben werden. Bei Beschädigung wenden Sie sich bitte 
  an die Servicestelle des Herstellers; Die Kundendienststellen finden Sie am Ende der 
  Gebrauchsanleitung oder auf der Internet-Seite: www.eldom.eu.
- Das Gerät darf ausschließlich mit originalem Zubehör benutzt werden.
- Reparaturen können ausschließlich von einer autorisierten Kundendienstwerkstätte 
  durchgeführt werden. Jegliche Modernisierung oder Einsatz nicht originaler Ersatz- und 
  Zubehörteile ist untersagt und gefährdet die Nutzungssicherheit.
- Stoffe wie: Papier, Karton, Plastik, Metall u. ä. niemals in den Mixbehälter füllen. Dies kann
Blockieren des Schneidemechanismus, Entfachen des Feuers oder Stromschlag zur Folge haben.
- Das Gerät niemals einschalten, falls Mixbehälter auf dem Motorblock oder Deckel samt
Innerer Deckel nicht korrekt aufgesetzt sind.
- Während Gerätebetrieb den Deckel stets mit einer Hand leicht andrücken.
- Das Gerät immer vor dem Abnehmen des Mixbehälters von dem Motorblock oder vor Öffnen
des Deckels ausschalten (Drehschalter (10) in Position „0“) und abwarten, bis Messer zum stehen
geblieben ist.
- Bleibt der Mixer unbeaufsichtigt, vor der Montage, Demontage oder vor der Reinigung ist das
Gerät immer komplett vom Stromnetz zu trennen.
- Das Gerät darf nicht mit beschädigtem Messer benutzt werden.
- Das Messer, als Verschleißbauteil, unterliegt keiner Garantie.
- Mixer niemals leer betreiben.
- Das Messer beim eingeschalteten Gerät niemals berühren; nach Abschalten vom Stromnetz
darf das Messer erst dann berührt werden, wenn es komplett stillsteht
- Das Gerät ausschließlich mit originalem Zubehör benutzen.
- Darauf achten, dass nicht zu viele Geräte an einen Stromkries angeschlossen werden
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ȴȹȽȾȼȿȶɂȴɋ ȻȺ ɉȶȽȻȷȿȬȾȬɂȴȴ 
R

ʉʆʂʆɺʓɾʀʄɸʃʂɸ SK11A
ȺȭɅȬɋ ɁȬȼȬȶȾȱȼȴȽȾȴȶȬ

ȾȱɁȹȴɃȱȽȶȬɋ ɁȬȼȬȶȾȱȼȴȽȾȴȶȬ

1. ȾɚɗɖɌɞɑɗɨ
2. ȳɌɏɜɟɓɚɣəɚɑ ɚɞɎɑɜɝɞɔɑ
3. ȶɜɧɤɖɌ
4. ɀɔɗɨɞɜ- ɞɑɜɖɌ
5. ȱɘɖɚɝɞɨ ɐɗɫ ɝɚɖɌ
6. ȹɚɝɔɖ ɝɞɚɖɌ ɝɚɖɌ
7. ȶɚəɞɑɕəɑɜ ɐɗɫ ɒɘɧɡɌ
8. ȭɌɓɌ
9. ȶəɚɛɖɌ Ɏɖɗ.
10. ȶɚəɞɑɕəɑɜ  ɐɗɫ ɝɚɖɌ
11. ȳɌɥɔɞəɌɫ ɖəɚɛɖɌ
12. ȶɜɧɤɖɌ
13. ȱɘɖɚɝɞɨ ɚɍɦɑɘɚɘ 
14. ȻɜɚɖɗɌɐɖɌ
15. ȹɚɒ
16. ȻɚɐɝɞɌɎɖɌ

- ɘɚɥəɚɝɞɨ 250 Ȯɞ
- əɌɛɜɫɒɑəɔɑ Ɏ ɝɑɞɔ: 230 Ȯ ~ 50 ȯɢ 
- ɐɚɛɟɝɞɔɘɚɑ əɑɛɜɑɜɧɎəɚɕ ɜɌɍɚɞɧ: 1 ɘɔə
- ɔəɞɑɜɎɌɗ ɘɑɒɐɟ ɢɔɖɗɌɘɔ ɜɌɍɚɞɧ- 2 ɘɔə

ȴȽȻȺȷɈȳȺȮȬȹȴȱ ȿȽȾȼȺȵȽȾȮȬ
Ȼɑɜɑɐ ɛɑɜɎɧɘ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɑɘ əɑɚɍɡɚɐɔɘɚ:
- ɎəɔɘɌɞɑɗɨəɚ ɛɜɚɣɔɞɌɞɨ ɐɌəəɟɪ ɔəɝɞɜɟɖɢɔɪ,
- ɛɜɚɎɑɜɔɞɨ ɔɝɛɜɌɎəɚɝɞɨ Ɏɝɑɡ ɩɗɑɘɑəɞɚɎ,
- Ɏɧɘɧɞɨ ɣɌɝɞɔ ɖɚɞɚɜɧɑ ɍɟɐɟɞ ɝɚɛɜɔɖɌɝɌɞɨɝɫ ɝ ɛɜɚɐɟɖɞɌɘɔ,
- ɝɚɍɜɌɞɨ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɚ.

       ȽȺȶȺȮɇȲȴȸȬȷȶȬ

ȽȭȺȼȶȬ
- ɟɍɑɐɔɞɑɝɨ, ɣɞɚ ɛɜɔɍɚɜ ɚɞɝɚɑɐɔəɑə ɚɞ ɝɑɞɔ, Ɍ ɖəɚɛɖɌ ɟɛɜɌɎɗɑəɔɫ (10) ɟɝɞɌəɚɎɗɑəɌ 
   Ɏ ɛɚɗ ç0è
- ɟɝɞɌəɚɎɔɞɨ əɚɝɔɖ ɝɞɚɖɌ (6) əɌ ɖɚəɞɑɕəɑɜ (5)
- ɟɝɞɌəɚɎɔɞɑ ɑɘɖɚɝɞɨ ɐɗɫ ɝɚɖɌ (5) əɌ ɚɝəɚɎɌəɔɑ
- ɟɝɞɌəɚɎɔɞɑ ɖɚəɞɑɕəɑɜ ɐɗɫ ɒɘɧɡɌ (7), ɗɑɏɖɚ əɌɖɗɚəɫɫ 
  ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɚ Ɏɛɑɜɑɐ. ȮɝɞɌɎɨɞɑ ɝəɌɣɌɗɌ Ɏɑɜɡəɪɪ  ɣɌɝɞɨ, 
  ɓɌɞɑɘ ɓɌɐɎɔəɨɞɑ əɔɒəɪɪ
- ɟɝɞɌəɚɎɔɞɑ ɠɔɗɨɞɜ (4)  Ɏ ɑɘɖɚɝɞɨ ɐɗɫ ɝɚɖɌ (5)
- ɟɝɞɌəɚɎɔɞɑ ɖɜɧɤɖɟ (3) 
- ɟɝɞɌəɚɎɔɞɨ ɍɗɚɖɔɜɚɎɖɟ (9), əɌɒɌɞɔɑɘ ɖɜɧɤɖɔ (3) (ɟɝɗɧɤɔɞɑ ɥɑɗɣɚɖ)
- ɎɝɞɌɎɨɞɑ ɞɚɗɖɌɞɑɗɨ (1) Ɏ ɓɌɏɜɟɓɚɣəɚɑ ɚɞɎɑɜɝɞɔɑ (2),  ɝɚɎɘɑɥɌɫ ɛɌɓɧ ɞɚɗɖɌɞɑɗɫ ɝ ɎɧɝɞɟɛɌɘɔ 
Ɏəɟɞɜɔ ɓɌɏɜɟɓɚɣəɚɏɚ ɚɞɎɑɜɝɞɔɫ
- ɟɝɞɌəɚɎɔɞɨ ɖɚəɞɑɕəɑɜ ɐɗɫ ɝɚɖɌ ɛɚɐ əɚɝɔɖɚɘ ɝɚɖɚɎɧɒɔɘɌɗɖɔ 
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ȽɚɖɚɎɧɒɔɘɌɗɖɌ ɜɌɍɚɞɌɑɞ ɞɚɗɨɖɚ Ɏ ɝɗɟɣɌɑ, ɑɝɗɔ Ɏɝɑ ɣɌɝɞɔ ɟɝɞɌəɚɎɗɑəɧ ɛɜɌɎɔɗɨəɚ.
- ȳɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɝəɔɘɌɞɨ ɍɗɚɖɔɜɚɎɖɟ (9) Ɏɚ Ɏɜɑɘɫ ɜɌɍɚɞɧ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ 
- ɝɚɍɜɌəəɧɕ ɛɜɔɍɚɜ ɟɝɞɌəɚɎɔɞɨ əɌ ɜɚɎəɚɕ ɟɝɞɚɕɣɔɎɚɕ ɛɚɎɑɜɡəɚɝɞɔ
- ɛɚɐɖɗɪɣɔɞɨ ɛɜɔɍɚɜ ɖ ɝɑɞɔ
- Ɏɧɘɧɞɨ ɚɎɚɥɔ ɔɗɔ ɠɜɟɖɞɧ ɛɚɜɑɓɌɞɨ əɌ ɖɟɝɚɣɖɔ, ɖɚɞɚɜɧɑ ɗɑɏɖɚ ɍɧ ɛɜɚɡɚɐɔɗɔ   
   Ɏ  ɓɌɏɜɟɓɚɣəɚɑ ɚɞɎɑɜɝɞɔɑ
- ɟɍɑɐɔɞɑɝɨ,  ɣɞɚ ɖɚəɞɑɕəɑɜ ɐɗɫ ɝɚɖɌ  əɌɡɚɐɔɞɨɝɫ ɛɚɐ əɚɝɔɖɚɘ ɝɞɚɖɌ ɝɚɖɌ  (6)
- Ɏɖɗɪɣɔɞɨ ɛɜɔɍɚɜ, ɟɝɞɌəɌɎɗɔɎɌɫ ɖəɚɛəɟ Ɏɖɗ. (10) Ɏ ɛɚɗ. ç1è (əɔɓɖɌɫ ɝɖɚɜɚɝɞɨ ɚɞɒɔɘɌ) ɔɗɔ 
  ç2è  (ɝɞɌəɐɌɜɞəɌɫ ɝɖɚɜɚɝɞɨ ɚɞɒɔɘɌ). Ȼɚɗɚɒɑəɔɑ ç1è ɛɚɐɡɚɐɔɞ ɐɗɫ ɘɫɏɖɔɡ ɚɎɚɥɑɕ ɔ 
  ɠɜɟɖɞɚɎ ɖɌɖ ɫɍɗɚɖɌ, Ɍɜɍɟɓɧ, ɎɔəɚɏɜɌɐ, ɛɚɘɔɐɚɜɧ, ɚɏɟɜɢɧ ɔ ɘɌɗɔəɌ. Ȼɚɗɚɒɑəɔɑ ç2è
  ɛɚɐɡɚɐɔɞ ɐɗɫ ɛɜɔɏɚɞɚɎɗɑəɔɫ ɝɚɖɌ ɔɓ ɎɔɐɚɎ ɗɪɍɧɡ ɚɎɚɥɑɕ ɔ ɠɜɟɖɞɚɎ.
- ɛɚɜɑɓɌəəɧɑ ɖɟɝɚɣɖɔ ɚɎɚɥɑɕ ɔ ɠɜɟɖɞɚɎ ɛɚɘɑɝɞɔɞɨ Ɏ ɓɌɏɜɟɓɚɣəɚɑ ɚɞɎɑɜɝɞɔɑ (2) 
  ɔ ɔɝɛɚɗɨɓɟɫ  ɞɚɗɖɌɞɑɗɨ (1) ɛɑɜɑɘɑɥɌɞɨ ɛɜɚɐɟɖɞɧ Ɏəɔɓ ɖ ɠɔɗɨɞɜɟ.

Ȯ ɝɗɟɣɌɑ ɑɝɗɔ ɖɚəɞɑɕəɑɜ ɐɗɫ ɒɘɧɡɌ ɛɑɜɑɛɚɗəɔɗɝɫ (7), əɑɚɍɡɚɐɔɘɚ ɛɜɔɚɝɞɌəɚɎɔɞɨ ɜɌɍɚɞɟ 
ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ ɔ ɚɛɚɜɚɒəɔɞɨ ɖɚəɞɑɕəɑɜ.

ȹɑ ɐɚɛɟɝɖɌɑɞɝɫ ɛɜɑɎɧɤɑəɔɑ  Ɏɜɑɘɑəɔ əɑɛɜɑɜɧɎəɚɕ ɜɌɍɚɞɧ. ȻɜɑɎɧɤɑəɔɑ  Ɏɜɑɘɑəɔ,  Ɍ 
ɞɌɖɒɑ ɜɌɍɚɞɌ ɍɑɓ ɛɑɜɑɜɧɎɌ ɘɚɏɟɞ ɍɧɞɨ ɛɜɔɣɔəɚɕ əɑɔɝɛɜɌɎɔɘɧɡ ɛɚɎɜɑɒɐɑəɔɕ 
ɘɚɞɚɜɌ.

Ȼɜɔ əɌɐɌɎɗɔɎɌəɔɔ ɛɜɔɖɗɌɐɧɎɌɞɨ ɜɌɎəɚɘɑɜəɚɑ ɟɝɔɗɔɑ, əɑɜɌɎəɚɘɑɜəɚɑ ɟɝɔɗɔɑ ɘɚɒɑɞ 
ɛɜɔɎɑɝɞɔ ɖ ɟɡɟɐɤɑəɔɪ ɚɖɚəɣɌɞɑɗɨəɚɏɚ ɩɠɠɑɖɞɌ ɔɗɔ ɖ ɍɗɚɖɔɜɚɎɖɑ ɠɔɗɨɞɜɌ.
ȳɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɓɌɏɜɟɓɖɌ ɐɜɟɏɔɡ ɛɜɑɐɘɑɞɚɎ Ɏ ɓɌɏɜɟɓɚɣəɚɑ ɚɞɎɑɜɝɞɔɑ. ȳɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɛɜɚɞɌɗɖɔɎɌɞɨ 
ɛɜɚɐɟɖɞɧ ɛɌɗɨɢɌɘɔ. 

Ȼɚɝɗɑ ɞɚɏɚ, ɖɌɖ Ɏɝɑ ɔəɏɜɑɐɔɑəɞɧ ɛɑɜɑɜɌɍɚɞɌəɧ, ɛɚɝɞɟɛɗɑəɔɑ ɝɚɖɌ ɛɜɑɖɜɌɞɔɗɚɝɨ, 
əɑɚɍɡɚɐɔɘɚ Ɏɧɖɗɪɣɔɞɨ ɛɜɔɍɚɜ ɔ ɛɚɐɚɒɐɌɞɨ, ɛɚɖɌ ɠɔɗɨɞɜ əɑ ɛɑɜɑɝɞɌəɑɞ ɎɜɌɥɌɞɨɝɫ.

1. ȴɝɛɚɗɨɓɟɕɞɑ ɝɎɑɒɔɑ ɠɜɟɖɞɧ ɔ ɚɎɚɥɔ, ɞɌɖ ɖɌɖ ɚəɔ ɝɚɐɑɜɒɌɞ ɍɚɗɨɤɑ Ɏɝɑɏɚ ɝɚɖɌ. ȭɚɗɨɤɑ 
    Ɏɝɑɏɚ ɐɗɫ ɛɜɔɏɚɞɚɎɗɑəɔɫ ɝɚɖɌ ɛɚɐɡɚɐɫɞ ɌəɌəɌɝɧ, ɝɎɑɖɗɌ, ɝɑɗɨɐɑɜɑɕ, ɫɍɗɚɖɔ, ɚɏɟɜɢɧ, 
    ɘɚɜɖɚɎɨ, ɤɛɔəɌɞ, ɐɧəɔ, ɞɚɘɌɞɧ, ɏɜɌəɌɞɧ, Ɍɛɑɗɨɝɔəɧ, ɎɔəɚɏɜɌɐ.
2. ȹɑ əɟɒəɚ ɚɣɔɥɌɞɨ ɠɜɟɖɞɧ ɔ ɚɎɚɥɔ ɚɞ ɖɚɒɔɢɧ ɔɗɔ ɢɑɐɜɧ. ȹɑɚɍɡɚɐɔɘɚ ɚɣɔɥɌɞɨ ɞɚɗɨɖɚ 
    ɠɜɟɖɞɧ ɔ ɚɎɚɥɔ ɝ ɞɚɗɝɞɚɕ ɖɚɒɟɜɚɕ, ɞɌɖɔɑ ɖɌɖ Ɍɛɑɗɨɝɔəɧ, ɌəɌəɌɝɧ ɔɗɔ ɝɧɜɌɫ ɝɎɑɖɗɌ.
3. ȶɚəɝɔɝɞɑəɢɔɫ  ɫɍɗɚɣəɚɏɚ ɝɚɖɌ ɓɌɎɔɝɔɞ ɚɞ ɝɚɜɞɌ ɫɍɗɚɖ- ɣɑɘ ɝɚɣəɑɑ ɫɍɗɚɖɚ ɞɑɘ ɍɚɗɑɑ 
    ɒɔɐɖɔɘ ɛɚɗɟɣɌɑɞɝɫ ɝɚɖ. ȹɑɚɍɡɚɐɔɘɚ ɎɧɍɜɌɞɨ ɞɚɞ ɝɚɜɞ ɫɍɗɚɖ, ɔɓ ɖɚɞɚɜɚɏɚ ɛɚɗɟɣɌɑɞɝɫ 
    ɛɜɑɐɛɚɣɔɞɌɑɘɧɕ ɎɌɘɔ ɝɚɖ.
4. ɋɍɗɚɣəɧɕ ɝɚɖ ɚɣɑəɨ ɍɧɝɞɜɚ  ɚɖɔɝɗɫɑɞɝɫ. Ȼɜɚɢɑɝɝ ɘɚɒəɚ ɓɌɘɑɐɗɔɞɨ, ɐɚɍɌɎɗɫɫ Ɏ əɑɏɚ 
    əɑɝɖɚɗɨɖɚ ɖɌɛɑɗɨ ɗɔɘɚəəɚɏɚ ɝɚɖɌ.
5. ɀɜɟɖɞɧ, ɝɚɐɑɜɒɌɥɔɑ ɖɜɌɡɘɌɗ,  ɞɌɖɔɑ ɖɌɖ ɍɌɍɌəɧ, ɛɌɛɌɕɫ, ɌɎɚɖɌɐɚ, ɔəɒɔɜ ɔ ɘɌəɏɚ əɑ 
    ɛɚɐɡɚɐɫɞ ɐɗɫ ɛɜɔɏɚɞɚɎɗɑəɔɫ ɝɚɖɌ Ɏ ɝɚɖɚɎɧɒɔɘɌɗɖɑ. Ȱɗɫ ɛɚɗɟɣɑəɔɫ ɝɚɖɌ ɔɓ Ɏ/ɟ ɠɜɟɖɞɚɎ 
    ɔɝɛɚɗɨɓɟɕɞɑ ɖɚɘɍɌɕə ɔɗɔ ɍɗɑəɐɑɜ.
6. ȽɜɌɓɟ ɒɑ ɛɚɝɗɑ ɛɚɗɟɣɑəɔɫ ɝɚɖ əɑɚɍɡɚɐɔɘɚ Ɏɧɛɔɞɨ. ȻɜɚɍɧɎ əɑɖɚɞɚɜɚɑ Ɏɜɑɘɫ əɌ Ɏɚɓɐɟɡɑ    
    ɝɚɖ ɞɑɜɫɑɞ Ɏɖɟɝ ɔ ɛɔɞɌɞɑɗɨəɧɑ ɢɑəəɚɝɞɔ.
7.Ƚ ɢɑɗɨɪ ɐɚɝɞɔɒɑəɔɫ ɘɌɖɝɔɘɌɗɨəɚɏɚ ɖɚɗɔɣɑɝɞɎɌ ɝɚɖɌ əɑɚɍɡɚɐɔɘɚ ɛɜɚɐɎɔɏɌɞɨ ɞɚɗɖaɞeɗɨ   
   (1) ɘɑɐɗɑəəɚ Ɏəɔɓ.
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ȷɑɏɣɑ Ɏɝɑɏɚ ɚɣɔɝɞɔɞɨ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɚ ɝɜɌɓɟ ɛɚɝɗɑ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɫ.
ȳɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌɞɨ ɐɗɫ ɣɔɝɞɖɔ ɏɟɍɖɔ, ɌɍɜɌɓɔɎəɧɑ ɣɔɝɞɫɥɔɑ ɝɜɑɐɝɞɎɌ, ɍɑəɓɔə, 
Ɍɢɑɞɚə ɔ ɞɛ. 
ȳɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɘɧɞɨ ɩɗɑɘɑəɞɧ Ɏ ɛɚɝɟɐɚɘɚɑɣəɧɡ ɘɌɤɔəɌɡ, Ɍ ɞɌɖɒɑ Ɏ ɚɣɑəɨ ɏɚɜɫɣɑɕ Ɏɚɐɑ.

Ȼɑɜɑɐ ɚɣɔɝɞɖɚɕ Ɏɧɖɗɪɣɔɞɨ ɛɜɔɍɚɜ, ɚɞɝɚɑɐɔəɔɞɨ ɚɞ ɝɑɞɔ, ɐɚɒɐɌɞɨɝɫ ɛɚɖɌ ɠɔɗɨɞɜ ɛɚɗəɚɝɞɨɪ  
əɑ ɚɝɞɌəɚɎɔɞɨɝɫ.
ȳɌɞɑɘ ɜɌɓɚɍɜɌɞɨ ɛɜɔɍɚɜ əɌ ɣɌɝɞɔ Ɏ ɝɗɑɐɟɪɥɑɘ ɛɚɜɫɐɖɑ:
- ɔɓɎɗɑɣɨ ɖɚəɞɑɕəɑɜ ɐɗɫ ɒɘɧɡɌ (7)
- ɔɓɎɗɑɣɨ ɞɚɗɖɌɞɑɗɨ (1)
- Ƚəɫɞɨ ɍɗɚɖɔɜɚɎɖɟ əɌɒɌɞɔɑɘ ɖəɚɛɖɔ (9)
- ɝəɫɞɨ ɖɜɧɤɖɟ (3)
- ɔɓɎɗɑɣɨ ɑɘɖɚɝɞɨ ɐɗɫ ɝɚɖɌ (5) ɔ ɠɔɗɨɞɜ (4)
- ɝəɫɞɨ əɚɝɔɖ (6) ɝ ɖɚəɞɑɕəɑɜɌ (5)
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Ȯɧɘɚɕɞɑ Ɏɝɑ ɐɑɞɌɗɔ ɝ ɛɚɘɚɥɨɪ ɥɑɞɖɔ Ɏ ɞɑɛɗɚɕ Ɏɚɐɑ ɝ ɐɚɍɌɎɗɑəɔɑɘ ɘɚɪɥɑɏɚ ɝɜɑɐɝɞɎɌ ɔ 
ɚɛɚɗɚɝəɔɞɑ ɛɚɐ ɖɜɌəɚɘ.
ȭɟɐɨɞɑ ɚɝɞɚɜɚɒəɧ ɛɜɔ ɣɔɝɞɖɑ ɠɔɗɨɞɜɌ- ɞɑɜɖɔ, ɖɚɞɚɜɧɕ ɔɓɏɚɞɚɎɗɑə ɔɓ ɣɟɎɝɞɎɔɞɑɗɨəɚɏɚ ɘɌɞɑɜɔɌɗɌ
ȭɟɐɨɞɑ ɚɝɚɍɑəəɚ ɚɝɞɚɜɚɒəɧ ɛɜɔ ɣɔɝɞɖɑ ɠɔɗɨɞɜɌ (4), əɌ ɐəɑ ɜɌɝɛɚɗɚɒɑəɧ ɚɝɞɜɧɑ ɗɑɓɎɔɫ. Ȱɗɫ 
ɣɔɝɞɖɔ ɘɑɞɌɗɗɔɣɑɝɖɔɡ ɐɑɞɌɗɑɕ ɚɝɚɍɑəəɚ ɚɝɞɜɧɡ ɗɑɓɎɔɕ ɛɚɗɨɓɟɕɞɑɝɨ ɘɫɏɖɚɕ ɥɑɞɚɣɖɚɕ.
 Ȱɗɫ ɚɣɔɝɞɖɔ ɚɝəɚɎɌəɔɫ ɛɚɗɨɓɟɕɞɑɝɨ ɎɗɌɒəɚɕ ɞɖɌəɨɪ. ȳɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɛɚɏɜɟɒɌɞɨ ɚɝəɚɎɌəɔɑ Ɏ Ɏɚɐɟ 
ɔɗɔ ɛɜɚɘɧɎɌɞɨ ɛɚɐ ɝɞɜɟɑɕ Ɏɚɐɧ.

       ȭȷEȹȰȱȼ

ȽȭȺȼȶȬ

- ɟɍɑɐɔɞɑɝɨ, ɣɞɚ ɛɜɔɍɚɜ ɚɞɝɚɑɐɔəɑə ɚɞ ɝɑɞɔ, Ɍ ɖəɚɛɖɌ ɟɛɜɌɎɗɑəɔɫ (10) ɟɝɞɌəɚɎɗɑəɌ Ɏ ɛɚɗ. ç0è
- ɟɝɞɌəɚɎɔɞɨ ɖɚɜɛɟɝ (8) əɌ ɜɚɎəɚɕ, ɞɎɑɜɐɚɕ ɛɚɎɑɜɡəɚɝɞɔ
- ɚɝəɚɎɟ ɍɗɑəɐɑɜɌ (16) ɟɝɞɌəɚɎɔɞɨ əɌ ɖɚɜɛɟɝ
- ɟɝɞɌəɚɎɔɞɨ ɍɗɚɖɔɜɚɎɖɟ ɍɑɓɚɛɌɝəɚɝɞɔ (9) əɌɒɌɞɔɑɘ ɚɝəɚɎɧ ɍɗɑəɐɑɜɌ (16) (ɟɝɗɧɤɔɞɑ ɥɑɗɣɚɖ)
- ɟɝɞɌəɚɎɔɞɨ ɑɘɖɚɝɞɨ (13) ɔ əɚɒɑɎɚɕ ɍɗɚɖ (14,15). ȱɘɖɚɝɞɨ (13) ɟɝɞɌəɚɎɔɞɨ əɌ ɛɚɐɝɞɌɎɖɟ (16) ɔ 
ɛɚɎɑɜəɟɞɨ ɛɜɚɞɔɎ ɣɌɝɚɎɚɕ.
Ȼɜɔɍɚɜ ɔɘɑɑɞ ɓɌɥɔɞəɟɪ ɝɔɝɞɑɘɟ ɍɗɚɖɔɜɚɎɖɔ ɜɌɍɚɞɧ ɛɜɔ əɑɛɜɌɎɔɗɨəɚ ɟɝɞɌəɚɎɗɑəəɚɕ ɣɌɤɑ. 
ȱɝɗɔ Ɏ əɌɣɌɗɑ ɜɌɍɚɞɧ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ Ɏɚɓəɔɖəɟɞ ɛɜɚɍɗɑɘɧ, ɟɍɑɐɔɞɑɝɨ, ɣɞɚ Ɏ/ɟ ɩɗɑɘɑəɞ ɟɝɞɌəɚɎɗɑə 
ɛɜɌɎɔɗɨəɚ. 
- ȳɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɝəɔɘɌɞɨ ɍɗɚɖɔɜɚɎɖɟ (9) Ɏɚ Ɏɜɑɘɫ ɜɌɍɚɞɧ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ

ȴȽȻȺȷɈȳȺȮȬȹȴȱ ȿȽȾȼȺȵȽȾȮȬ
- ɓɌɏɜɟɓɔɞɨ ɛɔɥɑɎɧɑ ɛɜɚɐɟɖɞɧ Ɏ ɑɘɖɚɝɞɨ (13). ȸɌɖɝɔɘɌɗɨəɧɕ ɟɜɚɎɑəɨ ɓɌɏɜɟɓɖɔ ɚɍɚɓəɌɣɑə əɌ ɑɘɖɚɝɞɨ 
(ȸȬɁ). Ƀɞɚɍɧ ɔɓɍɑɒɌɞɨ ɜɌɓɍɜɧɓɏɔɎɌəɔɫ ɛɜɚɐɟɖɞɚɎ, ɜɑɖɚɘɑəɐɟɑɘ ɓɌɛɚɗəɑəɔɑ ɣɌɤɔ ɐɚ ɟɜɚɎəɫ 
0,75 ɗ.
- ɟɝɞɌəɚɎɔɞɨ ɖɜɧɤɖɟ (12) əɌ ɑɘɖɚɝɞɨ (13) ɔ ɓɌɍɗɚɖɔɜɚɎɌɞɨ, ɛɚɎɚɜɌɣɔɎɌɫ ɣɌɝɚɎɚɕ ɝɞɜɑɗɖɔ
- ɟɝɞɌəɚɎɔɞɨ ɓɌɥɔɞəɟɪ ɖəɚɛɖɟ (11) Ɏ ɚɞɎɑɜɝɞɔe ɖɜɧɤɖɔ (12)
- ɛɚɐɖɗɪɣɔɞɨ ɛɜɔɍɚɜ ɖ ɝɑɞɔ
- Ɏ ɓɌɎɔɝɔɘɚɝɞɔ ɚɞ ɔəɏpɑɐɔɑəɞɚɎ, ɖəɚɛɖɚɕ ɎɧɍɜɌɞɨ Ɏɧɝɚɖɔɑ ɔɗɔ əɔɓɖɔɑ ɚɍɚɜɚɞɧ 
  (ɛɚɗɚɒɑəɔɑ 1 ɔɗɔ 2)
- ɣɞɚɍɧ Ɏɖɗɪɣɔɞɨ ɛɟɗɨɝɌɢɔɚəəɧɕ ɜɑɒɔɘ ɜɌɍɚɞɧ, ɝɗɑɐɟɑɞ ɖəɚɛɖɟ (10) ɛɚɎɑɜəɟɞɨ ɔ ɛɜɔɐɑɜɒɌɞɨ Ɏ 
ɛɚɗɚɒɑəɔɔ çȼè.

ȶəɚɛɖɌ ɌɎɞɚɘɌɞɔɣɑɝɖɔ ɎɚɓɎɜɌɥɌɑɞɝɫ Ɏ ɛɚɗ ç0è ɛɚɝɗɑ ɚɖɚəɣɌəɔɫ ɜɌɍɚɞɧ.

Ȼɚɝɗɑ ɚɖɚəɣɌəɔɫ ɜɌɍɚɞɧ ɝɗɑɐɟɑɞ ɖəɚɛɖɟ (10) ɟɝɞɌəɚɎɔɞɨ Ɏ ɛɚɗɚɒɑəɔɔ ç0è, ɚɞɝɚɑɐɔəɔɞɨ ɛɜɔɍɚɜ ɚɞ 
ɝɑɞɔ ɔ ɛɚɐɚɒɐɌɞɨ ɐɚ ɛɚɗəɚɕ ɚɝɞɌəɚɎɖɔ əɚɒɌ (15)

ȮȹȴȸȬȹȴȱ
- ȹɑɚɍɡɚɐɔɘɚ ɝɚɍɗɪɐɌɞɨ ɐɚɛɟɝɞɔɘɚɑ Ɏɜɑɘɫ əɑɛɜɑɜɧɎəɚɕ ɜɌɍɚɞɧ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ.
ȻɜɑɎɧɤɑəɔɑ Ɏɜɑɘɫ ɜɌɍɚɞɧ, Ɍ ɞɌɖɒɑ ɚɞɝɟɞɝɞɎɔɑ əɑɚɍɡɚɐɔɘɧɡ ɛɑɜɑɜɧɎɚɎ Ɏ ɜɌɍɚɞɑ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ 
ɘɚɏɟɞ ɛɜɔɎɑɝɞɔ ɖ ɝɑɜɨɑɓəɧɘ ɛɚɎɜɑɒɐɑəɔɫɘ ɐɎɔɏɌɞɑɗɫ ɔ ɛɚɞɑɜɑ ɏɌɜɌəɞɔɔ.
- Ȯ ɝɗɟɣɌɑ ɍɗɚɖɔɜɚɎɖɔ ɛɜɔɍɚɜɌ Ɏɚ Ɏɜɑɘɫ ɜɌɍɚɞɧ, ɛɑɜɑɐ ɚɣɔɝɞɖɚɕ ɚɞɖɗɪɣɔɞɨ ɛɜɔɍɚɜ ɚɞ ɝɑɞɔ ɔ 
ɛɚɐɚɒɐɌɞɨ ɐɚ ɛɚɗəɚɕ ɚɝɞɌəɚɎɖɔ əɚɒɌ.
- ȳɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɜɌɍɚɞɌ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ ɍɑɓ ɛɜɚɐɟɖɞɚɎ

ȽȺȮȱȾɇ
- Ȱɗɫ ɛɚɗɟɣɑəɔɫ ɒɑɗɌɑɘɧɡ ɛɪɜɑɚɍɜɌɓəɧɡ ɘɌɝɝ, ɝɗɑɐɟɑɞ ɓɌɏɜɟɒɌɞɨ ɛɜɚɐɟɖɞɧ ɘɌɗɑəɨɖɔɘɔ ɛɚɜɢɔɫɘɔ
, Ɍ əɑ ɍɚɗɨɤɔɘɔ.
- ȾɎɑɜɐɧɑ ɔəɏɜɑɐɔɑəɞɧ ɛɜɑɐɎɌɜɔɞɑɗɨəɚ ɝɗɑɐɟɑɞ əɌɜɑɓɌɞɨ əɌ ɘɑɗɖɔɑ ɖɟɝɚɣɖɔ (2-3 ɝɘ).
- ȬɖɝɑɝɝɟɌɜɧ ɔ ɑɘɖɚɝɞɔ əɑ ɛɜɑɐəɌɓəɌɣɑəɧ ɐɗɫ ɛɜɔɏɚɞɚɎɗɑəɔɫ ɏɚɜɫɣɔɡ ɍɗɪɐ.
- Bo ɔɓɍɑɒɌəɔɫ ɍɗɚɖɔɜɚɎɖɔ ɜɑɒɟɥɔɡ əɚɒɑɕ, ɜɑɖɚɘɑəɐɟɑɘ ɛɟɗɨɝɌɢɔɚəəɟɪ ɜɌɍɚɞɟ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ 
ɛɜɔ ɛɑɜɑɘɑɤɔɎɌəɔɔ ɞɎɑɜɐɧɡ ɔəɏɜɑɐɔɑəɞɚɎ.

ɃȴȽȾȶȬ ȴ ȿɁȺȰ
Ȼɑɜɑɐ ɣɔɝɞɖɚɕ ɚɞɖɗɪɣɔɞɑ ɛɜɔɍɚɜ ɚɞ ɝɑɞɔ.
ȳɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɘɧɞɨ ɩɗɑɘɑəɞɧ ɍɗɑəɐɑɜɌ Ɏ ɛɚɝɟɐɚɘɚɑɣəɧɡ ɘɌɤɔəɌɡ, Ɍ ɞɌɖɒɑ Ɏ ɚɣɑəɨ ɏɚɜɫɣɑɕ 
Ɏɚɐɑ.
ȳɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɍɌɓɟ (8) ɔ əɚɒɑɎɚɕ ɍɗɚɖ ɛɚɏɜɟɒɌɞɨ Ɏ Ɏɚɐɟ
ȭɌɓɟ ɘɚɒəɚ ɣɔɝɞɔɞɨ ɎɗɌɒəɚɕ ɞɖɌəɨɪ ɝ ɐɚɍɌɎɗɑəɔɑɘ ɒɔɐɖɚɝɞɔ ɐɗɫ ɘɧɞɨɫ ɛɚɝɟɐɧ.
ȳɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɣɔɝɞɔɞɨ əɚɒɑɎɚɕ ɍɗɚɖ (15) ɏɚɗɧɘɔ ɜɟɖɌɘɔ. Ȱɗɫ ɣɔɝɞɖɔ ɛɚɗɨɓɚɎɌɞɨɝɫ ɥɑɞɚɣɖɚɕ.
ȺɝɞɌɗɨəɧɑ ɩɗɑɘɑəɞɧ, ɞ.ɑ. ɓɌɥɔɞəɟɪ ɖəɚɛɖɟ (11), ɖɜɧɤɖɟ (12), ɑɘɖɚɝɞɨ (13) ɔ ɛɚɐɝɞɌɎɖɟ (16) ɘɚɒəɚ 
ɘɧɞɨ Ɏ ɞɑɛɗɚɕ Ɏɚɐɑ ɝ ɐɚɍɌɎɗɑəɔɑɘ ɒɔɐɖɚɝɞɔ ɐɗɫ ɘɧɞɨɫ ɛɚɝɟɐɧ.
ȻɜɚɝɞɌɫ ɣɔɝɞɖɌ ɑɘɖɚɝɞɔ ɔ əɚɒɌ:
- Ⱥɛɚɜɚɒəɔɞɨ ɑɘɖɚɝɞɨ (13) ɔ əɌɛɚɗəɔɞɨ Ɏɚɐɚɕ.
- ȿɝɞɌəɚɎɔɞɨ ɑɘɖɚɝɞɨ (13) əɌ ɍɌɓɟ (8) ɔ ɛɜɚɖɜɟɞɔɞɨ əɑɝɖɚɗɨɖɚ ɜɌɓ ɖəɚɛɖɟ (10) Ɏ ɛɚɗ. çȼè.
- Ȯɧɗɔɞɨ Ɏɚɐɟ ɔɓ ɑɘɖɚɝɞɨ ɔ ɚɛɚɗɚɝəɟɞɨ.

ȳɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɣɔɝɞɔɞɨ ɛɜɔɍɚɜ ɚɝɞɜɧɘɔ ɔɗɔ ɘɑɞɌɗɗɔɣɑɝɖɔɘɔ ɏɟɍɖɌɘɔ, ɛɚɝɖɚɗɨɖɟ ɞɌɖɔɘ ɚɍɜɌɓɚɘ 
ɘɚɒəɚ ɛɚɎɜɑɐɔɞɨ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɚ.
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- ɛɜɔɍɚɜ ɔɓɏɚɞɚɎɗɑə ɔɓ ɘɌɞɑɜɔɌɗɚɎ, ɖɚɞɚɜɧɑ ɘɚɏɟɞ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɧ Ɏɞɚɜɔɣəɚ,
- ɛɑɜɑɐɌɕɞɑ ɛɜɔɍɚɜ Ɏ ɝɛɑɢɔɌɗɔɓɔɜɚɎɌəəɧɕ ɛɟəɖɞ ɐɗɫ ɐɌɗɨəɑɕɤɑɕ ɟɞɔɗɔɓɌɢɔɔ.

ȳȬɅȴȾȬ ȺȶȼȿȲȬɊɅȱȵ ȽȼȱȰɇ

ȯȬȼȬȹȾȴɋ 
- ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɚ ɛɜɑɐəɌɓəɌɣɑəɚ ɞɚɗɨɖɚ ɐɗɫ ɐɚɘɌɤəɑɏɚ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɫ,
- ɛɜɔɍɚɜ əɑ ɘɚɒɑɞ ɍɧɞɨ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌə ɐɗɫ ɖɚɘɘɑɜɣɑɝɖɔɡ  ɢɑɗɑɕ ,
- Ɏ ɝɗɟɣɌɑ əɑɛɜɌɎɔɗɨəɚɕ ɩɖɝɛɗɟɌɞɌɢɔɔ ɏɌɜɌəɞɔɫ əɑ ɫɎɗɫɑɞɝɫ  ɐɑɕɝɞɎɔɞɑɗɨəɚɕ.
  ȯɌɜɌəɞɔɕəɧɑ ɟɝɗɚɎɔɫ əɌɡ. Ɏ ɛɜɔɗɚɒɑəɔɔ

- ɛɑɜɑɐ ɛɑɜɎɧɘ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɑɘ ɎəɔɘɌɞɑɗɨəɚ ɛɜɚɣɔɞɌɕɞɑ ɔəɝɞɜɟɖɢɔɪ ɛɚ ɩɖɝɛɗɟɌɞɌɢɔɔ,
- ɛɑɜɑɐ ɛɚɐɖɗɪɣɑəɔɑɘ ɖ ɝɑɞɔ, ɟɐɚɝɞɚɎɑɜɨɞɑɝɨ, ɣɞɚ əɌɛɜɫɒɑəɔɑ ɛɜɔɍɚɜɌ 
  (ɝɘ. ɜɟɖɚɎɚɐɝɞɎɚ) ɝɚɚɞɎɑɞɝɞɎɟɑɞ əɌɛɜɫɒɑəɔɪ ɝɑɞɔ
- ɓɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɛɚɏɜɟɒɑəɔɑ ɚɝəɚɎɌəɔɫ ɔɗɔ ɝɑɞɑɎɚɏɚ ɤəɟɜɌ Ɏ Ɏɚɐɟ
- ɞɚɗɨɖɚ ɐɗɫ ɐɚɘɌɤəɑɏɚ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɫ
- əɑ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌɞɨ əɌ ɚɞɖɜɧɞɚɘ Ɏɚɓɐɟɡɑ,
- əɑ ɚɝɞɌɎɗɫɕɞɑ  ɛɜɔɍɚɜ ɍɑɓ ɛɜɔɝɘɚɞɜɌ Ɏɚɓɗɑ ɐɑɞɑɕ
- ɛɑɜɑɐ ɛɚɐɖɗɪɣɑəɔɑɘ ɟɍɑɐɔɞɑɝɨ, ɣɞɚ Ɏɝɑ ɣɌɝɞɔ ɟɝɞɌəɚɎɗɑəɧ ɛɜɌɎɔɗɨəɚ
- ɚɞɝɚɑɐɔəɔɞɨ ɛɜɔɍɚɜ ɚɞ ɔɝɞɚɣəɔɖɌ ɛɔɞɌəɔɫ ɛɚɝɗɑ ɚɖɚəɣɌəɔɫ ɜɌɍɚɞɧ
- ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɚ ɘɚɒɑɞ ɜɌɍɚɞɌɞɨ ɞɚɗɨɖɚ ɞɚɏɐɌ , ɖɚɏɐɌ  ɟɝɞɌəɚɎɗɑəɌ ɍɗɚɖɌɐɌ ɖɜɧɤɖɔ (9)
- ɜɌɓɍɗɚɖɔɜɚɎɌɞɨ ɠɔɖɝɌɞɚɜ ɘɚɒəɚ ɞɚɗɨɖɚ ɛɚɝɗɑ ɞɚɏɚ, ɖɌɖ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɚ Ɏɧɖɗɪɣɑəɚ 
  ɔ ɠɔɗɨɞɜ ɛɚɗəɚɝɞɨɪ ɚɝɞɌəɚɎɔɗɝɫ 
- ɓɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɟɐɌɗɫɞɨ ɖɚəɞɑɕəɑɜ ɐɗɫ ɒɘɧɡɌ (7), ɑɝɗɔ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɚ ɜɌɍɚɞɌɑɞ
- ɗɔɢɌ (Ɏ ɞɚɘ ɣɔɝɗɑ ɐɑɞɔ) ɝ ɚɏɜɌəɔɣɑəəɧɘɔ ɠɔɓɔɣɑɝɖɔɘɔ, ɣɟɎɝɞɎɔɞɑɗɨəɧɘɔ ɔɗɔ 
  ɟɘɝɞɎɑəəɧɘɔ  ɝɛɚɝɚɍəɚɝɞɫɘɔ əɑ ɘɚɏɟɞ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌɞɨ ɐɌəəɧɕ ɛɜɔɍɚɜ, ɓɌ ɔɝɖɗɪɣɑəɔɑɘ 
  ɝɔɞɟɌɢɔɕ, ɖɚɏɐɌ ɍɟɐɟɞ ɛɚɐ ɖɚəɞɜɚɗɑɘ ɗɔɢɌ, ɚɞɎɑɞɝɞɎɑəəɚɏɚ ɓɌ ɔɡ ɍɑɓɚɛɌɝəɚɝɞɨ,
- ɍɟɐɨɞɑ ɚɝɞɚɜɚɒəɧ ɝ ɞɑɜɖɚɕ, ɗɑɓɎɔɫ ɖɚɞɚɜɚɕ ɚɣɑəɨ ɚɝɞɜɧɑ. ȹɑɚɍɡɚɐɔɘɚ ɍɧɞɨ ɚɣɑəɨ 
  ɚɝɞɚɜɚɒəɧɘ ɛɜɔ ɟɝɞɌəɚɎɗɑəɔɔ ɔ ɝəɫɞɔɔ ɠɔɗɨɞɜɌ-ɞɑɜɖɔ
- əɑ ɛɜɔɖɌɝɌɞɨɝɫ ɖ ɛɜɔɍɚɜɟ ɘɚɖɜɧɘɔ ɜɟɖɌɘɔ
- ɛɑɜɑɐ ɣɔɝɞɖɚɕ ɚɞɝɚɑɐɔəɔɞɑ ɤəɟɜ ɛɔɞɌəɔɫ ɚɞ ɝɑɞɔ
- ɓɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɑ ɛɜɔɍɚɜɌ ɑɝɗɔ ɠɔɗɨɞɜ- ɞɑɜɖɌ ɛɚɎɜɑɒɐɑə
- əɑɛɜɑɜɧɎəɌɫ ɜɌɍɚɞɌ ɛɜɔɍɚɜɌ əɑ ɐɚɗɒəɌ ɛɜɑɎɧɤɌɞɨ Ɏɜɑɘɑəɔ, ɟɖɌɓɌəəɚɏɚ 
  Ɏ ɜɟɖɚɎɚɐɝɞɎɑ
- ɓɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɛɜɚɞɌɗɖɔɎɌɞɨ ɛɜɚɐɟɖɞɧ Ɏ ɓɌɏɜɟɓɚɣəɚɑ ɚɞɎɑɜɝɞɔɑ ɛɌɗɨɢɌɘɔ ɔɗɔ ɐɜɟɏɔɘɔ 
  ɛɜɑɐɘɑɞɌɘɔ Ɏɚ Ɏɜɑɘɫ ɜɌɍɚɞɧ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ- ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌɞɨ ɞɚɗɨɖɚ ɞɚɗɖɌɞɑɗɨ
- ɑɝɗɔ ɝɚɖ ɛɜɔɏɚɞɌɎɗɔɎɌɑɞɝɫ ɔɓ ɞɎɑɜɐɧɡ ɛɜɚɐɟɖɞɚɎ, ɓɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɜɌɍɚɞɌ əɑɛɜɑɜɧɎəɌɫ 
  ɜɌɍɚɞɌ ɝɚɖɚɎɧɒɔɘɌɗɖɔ ɍɚɗɑɑ 40 ɝɑɖ. ȹɑɚɍɡɚɐɔɘɚ ɛɚɓɌɍɚɞɔɞɨɝɫ, ɣɞɚɍɧ ɛɜɔɍɚɜ 
  ɐɚɝɞɌɞɚɣəɚ ɚɝɞɧɗ
- ɓɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɑ ɛɜɔɍɚɜɌ, ɑɝɗɔ ɝɑɞɑɎɚɕ ɤəɟɜ ɛɚɎɜɑɒɐɑə, ɑɝɗɔ ɛɜɔɍɚɜ 
  ɟɛɌɗ ɔɗɔ ɛɚɎɜɑɒɐɑə  ɔəɌɣɑ. Ȯ ɝɗɟɣɌɑ ɛɚɎɜɑɒɐɑəɔɫ əɑɚɍɡɚɐɔɘɚ ɚɍɜɌɞɔɞɨɝɫ Ɏ ɝɑɜɎɔɝ 
  ɢɑəɞɜ ɛɜɚɔɓɎɚɐɔɞɑɗɫ. ȽɑɜɎɔɝ ɢɑəɞɜɧ ɛɚɐɌəɧ Ɏ ɛɜɔɗɚɒɑəɔɔ ɔ əɌ www.eldom.eu
- ɛɜɔɍɚɜ ɘɚɒɑɞ ɍɧɞɨ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌə ɞɚɗɨɖɚ ɝ ɚɜɔɏɔəɌɗɨəɧɘɔ ɐɑɞɌɗɫɘɔ, Ɏɡɚɐɫɥɔɘɔ 
  Ɏ ɖɚɘɛɗɑɖɞ
- ɜɑɘɚəɞ ɘɚɒɑɞ ɍɧɞɨ ɛɜɚɔɓɎɑɐɬə  ɞɚɗɨɖɚ ɌɎɞɚɜɔɓɚɎɌəəɧɘ ɝɑɜɎɔɝ ɢɑəɞɜɚɘ. 
  ȳɌɛɜɑɥɌɪɞɝɫ ɖɌɖɔɑ ɗɔɍɚ  ɛɚɛɜɌɎɖɔ ɔɗɔ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɑ ɐɜɟɏɔɡ ɣɑɘ ɚɜɔɏɔəɌɗɨəɧɑ 
  ɓɌɛɌɝəɧɡ ɣɌɝɞɑɕ ɔɗɔ ɩɗɑɘɑəɞɚɎ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ, ɣɞɚ ɘɚɒɑɞ ɚɛɌɝəɧɘ.
- ȹɑ ɓɌɏɜɟɒɌɞɨ Ɏ ɑɘɖɚɝɞɨ ɞɌɖɔɡ ɛɜɑɐɘɑɞɚɎ ɖɌɖ: ɍɟɘɌɏɌ, ɖɌɜɞɚə, ɛɗɌɝɞɘɌɝɝɌ, ɘɑɞɌɗɗ ɔ ɞ.ɛ.
ȿɏɜɚɓɌ ɍɗɚɖɔɜɚɎɖɔ ɜɑɒɟɥɑɏɚ ɘɑɡɌəɔɓɘɌ, ɛɚɫɎɗɑəɔɫ ɚɏəɫ ɔɗɔ ɟɐɌɜɌ ɞɚɖɚɘ.
- ȳɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ əɌɣɌɗɚ ɜɌɍɚɞɧ, ɑɝɗɔ ɑɘɖɚɝɞɨ ɟɝɞɌəɚɎɗɑəɌ əɌ ɍɌɓɑ əɑɛɜɌɎɔɗɨəɚ ɔɗɔ ɍɑɓ
ɝɚɚɞɎɑɞɝɞɎɑəəɚ ɟɝɞɌəɚɎɗɑəəɚɕ ɖɜɧɤɖɔ ɝ ɘɑɜəɚɕ ɑɘɖɚɝɞɨɪ.
- Ȯɚ Ɏɜɑɘɫ ɜɌɍɚɞɧ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ, ɜɟɖɟ ɝɗɑɐɟɑɞ ɐɑɜɒɌɞɨ əɌ ɖɜɧɤɖɑ, ɝɗɑɏɖɌ əɌɒɔɘɌɫ ɑɑ.
- Ȼɑɜɑɐ ɞɑɘ, ɖɌɖ ɝəɫɞɨ ɑɘɖɚɝɞɨ ɝ ɍɌɓɧ ɔɗɔ ɛɚɐəɫɞɨ ɖɜɧɤɖɟ, ɝɗɑɐɟɑɞ Ɏɧɖɗɪɣɔɞɨ ɛɜɔɍɚɜ (
ɖəɚɛɖɌ
(10) Ɏ ɛɚɗ.ç0è) ɔ ɛɚɐɚɒɐɌɞɨ ɐɚ ɛɚɗəɚɕ ɚɝɞɌəɚɎɖɔ əɚɒɌ.
- ȮɝɑɏɐɌ ɝɗɑɐɟɑɞ ɚɞɝɚɑɐɔəɔɞɨ ɛɜɔɍɚɜ ɚɞ ɝɑɞɔ, ɑɝɗɔ ɛɜɔɍɚɜ ɚɝɞɌɑɞɝɫ ɍɑɓ ɖɚəɞɜɚɗɫ, ɛɑɜɑɐ
ɟɝɞɌəɚɎɖɚɕ ɔɗɔ ɐɑɘɚəɞɌɒɑɘ ɩɗɑɘɑəɞɚɎ, ɞɌɖɒɑ ɛɑɜɑɐ ɣɔɝɞɖɚɕ.
- ȳɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɜɌɍɚɞɌ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ, ɑɝɗɔ əɚɒ əɑɔɝɛɜɌɎɑə.
- ȹɚɒ ɫɎɗɫɑɞɝɫ ɩɖɝɛɗɟɌɞɌɢɔɚəəɧɘ ɩɗɑɘɑəɞɚɘ, ɏɌɜɌəɞɔɫ əɑ ɜɌɝɛɜɚɝɞɜɌəɫɑɞɝɫ əɌ əɚɒ.
- ȹɑ ɎɖɗɪɣɌɞɨ ɛɜɔɍɚɜɌ ɍɑɓ ɛɜɚɐɟɖɞɚɎ.
- ȹɑ ɛɜɔɖɌɝɌɞɨɝɫ əɚɒɌ, ɑɝɗɔ ɛɜɔɍɚɜ ɜɌɍɚɞɌɑɞ, ɛɚɝɗɑ ɚɖɚəɣɌəɔɫ ɜɌɍɚɞɧ ɘɚɒəɚ 
ɛɜɔɖɌɝɌɞɨɝɫ
ɞɚɗɨɖɚ ɛɚɝɗɑ ɑɏɚ ɛɚɗəɚɕ ɚɝɞɌəɚɎɖɔ.
- ȴɝɛɚɗɨɓɚɎɌɞɨ ɞɚɗɨɖɚ ɝ ɚɜɔɏɔəɌɗɨəɧɘɔ ɌɖɝɑɝɝɟɌɜɌɘɔ, Ɏɡɚɐɫɥɔɘɔ Ɏ ɖɚɘɛɗɑɖɞ.
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